Filtering half-masks to protect against particles

Filtrierende Halbmaske zum Schutz vor Partikeln
Demi-masque filtrant pour la protection contre les particules
Semimaschera filtrante per la protezione antipolvere

Media mascarilla filtrante para la proteccion contra particulas
Semi-mascara filtrante de particulas

Filtrerend halfmasker ter bescherming tegen deeltjes
Filtrerende halvmaske til beskyttelse mod partikler
Filtrerende halvmaske til beskyttelse mot partikler
Filtrerande halvmask for skydd mot partiklar

Hiukkasilta suojaava suodattava puolinaamari
®iATpdpaoKa yia TNV TTPOOTACI ATTO CWHATIdIN
Pargaciklara karsi koruma amagli filtreli yarim maske
Filtrujici poloviéni maska na ochranu pfed Casticemi

Filtrujuca poloviéna maska na ochranu pred Casticami
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INSTRUCTION FOR USE
See information supplied by manufacture

BEDIENUNGSANLEITUNG
Siehe Angaben des Herstellers

MODE D‘EMPLOI
Voir les instructions du fabricant

ISTRUZIONI PER L’'USO
Vedere le indicazioni del produttore

INSTRUCCIONES DE USO
Véase la informacién proporcionada por el fabricante

MANUAL DE INSTRUGOES
Veja as especificagbes do fabricante

GEBRUIKSAANWIJZING
Zie gegevens van de fabrikant

BRUGSVEJLEDNING
Se producentens oplysninger

BRUKSVEILEDNING
Se informasjonen fra produsenten

BRUKSANVISNING
Se information fran tillverkaren

KAYTTOOHJE
Katso valmistajan antamat tiedot

OAHTIEZ XPHZHZ
BA&TTe TIG TTANPOQOPIEG TOU KATOOKEUAOTH

KULLANMA TALIMATI
Ureticinin verdigi bilgilere bakiniz

NAVOD K OBSLUZE
Viz Gdaje vyrobce

NAVOD NA OBSLUHU

Pétmaska filtrujgca do ochrony przed czastkami statymi
Sz(ird félalarc részecskék elleni védelemre

Filtrirna polmaska za zas¢ito pred delci

Filtrirajuca polumaska za zastitu protiv ¢estica
FiltréjoSa pusmaska aizsardzibai pret dalinam
Filtruojamoji puskauké apsaugai nuo daleliy

Osakeste eest kaitsev filtreeriv poolmask
duneTpytoLas nonyMacka Ans 3alnTbl 0T YacTuL
dunTpupalla nonymacka 3a 3allmrta ot 4acTuum
Semi-masca filtranta pentru protectia impotriva particulelor
®unTpUpaYkn Nonymacku 3a 3aliTurta of YeCTUYKN
dinkTpytova HaniBMacka Ans 3axucTy Bif YaCTUHOK
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Pozri udaje vyrobcu

INSTRUKCJA OBSLUGI
Patrz specyfikacje producenta

KEZELESI UTMUTATO
Lasd a gyartd altal kozolt adatokat

NAVODILA ZA UPORABO
Glejte navodila proizvajalca

UPUTA O RUKOVANJU
Vidi podatke proizvodaca

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
Skatiet razotaja norades

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Zr. gamintojo informacijg

KASUTUSJUHEND
Vaadake tootja teavet

PYKOBOZCTBO MNO 3KCMNNYATALUU
CM. faHHble nponssoauTens

MHCTPYKLUUA 3A YIIOTPEBA
Bwx gaHHWUTe OT nMponssoauTens

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Vezi datele producatorului

YNATCTBO 3A YNOTPEBA
Bupete r1 ynatcteata Ha nponssoguTenot

IHCTPYKLIA 3 EKCMNNYATALIT
OsHaitomTech i3 iHdhopmMaLlieto Big BUpoBHUKa
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VIGTIGE SIKKERHEDS- INSTRUKTIONER

OPBEVARING

SAFETY HINTS FOR USE

ENGLISH

STORAGE INSTRUCTIONS

DEUTSCH

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

NUTZUNGSDAUER

FRANGAIS

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

DUREE D’UTILISATION

ITALIANO

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

TEMPO DI UTILIZZO

ESPANOL

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

PORTUGUES

INSTRUGCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

PERIODO DE UTILIZACAO

1.

Failure to follow all instructions and limitations on the use of this
respirator and / or failure to wear this respirator during all times of
exposure can reduce respirator effectiveness and result in sickness or
death.

. Before use, wearer must first be trained by the employer for proper

respirator use in accordance with applicable Safety and Health
Standards. Respiratory protection appliances are to be selected
depending on the type and concentration of the hazardous substances.

. Do not use for protection against Gases, Vapor or in atmospheres

containing less than 17% Oxygen.

. The respirator may only be used if the type and concentration of the

harmful substances are known. In case of unknown substances or
concentrations or variable conditions, breathing apparatus should be
used.

. Non-ventilated containers, mines, canals should not be entered with the

particle filtering half masks & also not allowed in explosive atmosphere.

. If the respirator becomes damaged or breathing becomes difficult,

leave the contaminated area, discard and replace the respirator. Also
leave the contaminated area immediately if dizziness or other distress
oceurs.

. Never alter or modify this respirator.
. Do not use with beard or other facial hair that prevent direct contact

between the face and the edge of the respirator.

. Do not use when concentrations of contaminants are immediately

dangerous to life and health, are unknown, or when particulate
concentration exceed the maximum use level / or other levels
determined by your National Occupational Safety and Health
Authorities.

10. Particular attention should be paid to the applicable National

Occupational Safety & Health rules.

11. NR (Non Reusable): A multiple use of the particle filtering half mask is

limited to one working shift. That means that the mask is designed for
the duration of one shift only and must be substituted after the shift.
D:Complying with Dolomite requirement.

FITTING INSTRUCTIONS TO BE FOLLOWED EACH TIME
RESPIRATOR IN USE

Before use check for visible damage. Damaged or dirty (on breathing side)
particle filtering half mask should not be used.

(o S R I S

. Cup the mask in your hand

. With nose clip up, cover mouth & nose with mask

. Position elastic straps to back of Head & Neck

. Tighten the head and neck straps as necessary

. Press adjustable nose clip to prevent leakage.

. To check fit, place both hands completely over the mask and inhale. If

air leaks around nose, readjust the nose clip. If air leaks at the mask
edges, work the straps back along the sides of your head. Repeat the
procedure until respirator is sealed properly.

The filter respirator until use shall be stored in the sealed pack to retain its
properties. For transport such packs shall be suitably packed in outer
cartons to protect from climatic hazards and mechanical shocks.

SHELF LIFE : 60 months from the date of manufacture.
(If stored between -5° C - +50° C & Humidity not over 80%).

EU REGULATORY CONFORMITY

This safety product is in compliance with the requirements of (EU)
Regulation 2016/425 and as far as applicable with the harmonized
standards EN 149: 2001 + A1:2009.

Notified Body 0121 responsible certification and ongoing conformity: IFA,
Alte Heerstrasse 111, D-53757 Sankt Augustin, Germany.

Identification number 0121 performed the EU type-examination (Module B)

and issued the EU type acamination certificates.
The declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

GB REGULATORY CONFORMITY

This safety product is in compliance with the requirements of (EU)
Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended and as far as
applicable with the harmonized standard EN 149:2001 + A1:2009.
Approved Body 0086: BSI Assurance UK Ltd. Kitemark Court, Davy Ave,
Knowhill, Milton Keynes, MK5 8PP, has carried out the UK type
examination procedure.

GB Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NR D FFP3NRD

Product Code Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL

Milwaukee V-220-SLV

Milwaukee V-2430-SLV

Max. Use Level 10 X OEL + 30 X OEL

If you can not achieve a proper fit DO NOT enter the contaminated

area. See your supervisor.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This dust mask is suitable as protection against solid and liquid particles

according to the class of protection marked on the dust mask (FFP1/FFP2

IFFP3)
USAGE LIFE

Mask gets clogged with dust particles indicated by increase in breathing

resistance. The filter respirator is meant for single person use. The duration

of use should be maximum single shift.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

OEL: Occupational Exposure Limit

Use Condition: + Not against particles of Radio-active substances & Virus.

OPPBEVARING

1.

Die Nichtbeachtung der nachstehenden Anweisungen und
Beschrankungen zum Gebrauch dieser Atemschutzmaske und/oder
das Nichttragen der Atemschutzmaske wéhrend des
Expositionszeitraums kann die Wirksamkeit der Atemschutzmaske
beeintréchtigen und zu Krankheit oder sogar zum Tod fiihren.

Vor Gebrauch ist der Anwender gemaR den geltenden Arbeits- und
Gesundheitsschutzbestimmungen durch seinen Arbeitgeber iiber den
ordnungsgemaRen Einsatz der Atemschutzmaske zu unterweisen.
Atemschutzgerate sind je nach Art und Konzentration des jeweiligen
Gefahrstoffs auszuwahlen.

Nicht geeignet fir den Schutz vor Gasen, Ddmpfen oder in
Umgebungen mit einem Sauerstoffgehalt unter 17 %.

Die Atemschutzmaske darf nur verwendet werden, wenn Art und
Konzentration des vorliegenden Gefahrstoffs bekannt sind. Sollten
Gefahrstoffe und deren Konzentrationen nicht bekannt sein, ist ein
anders Atemschutzgerat zu verwenden.

Nicht beliiftete Raume, Minen oder Kanéle dirfen nicht mit einer
filtrierenden Halbmaske zum Schutz vor Partikeln betreten werden.
Auch der Einsatz in explosiven Umgebungen ist nicht gestattet.
Sollte die Atemschutzmaske beschadigt werden oder sollten Sie nur
noch schlecht atmen kdnnen, verlassen Sie den schadstoffbelasteten
Bereich, entsorgen Sie die Atemschutzmaske und verwenden Sie eine
neue. Auch bei Auftreten von Schwindel oder anderen Beschwerden ist
der schadstoffbelastete Bereich unverziiglich zu verlassen.

Nehmen Sie keine Veranderungen an der Atemschutzmaske vor.
Nicht mit Bart oder sonstiger Gesichtsbehaarung verwenden, da die
Maske in diesem Fall nicht direkt am Gesicht anliegt.

Nicht verwenden, wenn die Schadstoffkonzentration unmittelbar
lebens- oder gesundheitsbedrohlich ist, unbekannt ist oder wenn die
Partikelkonzentration den maximal zuldssigen Hochstwert bzw.
sonstige von den nationalen Arbeitsschutz- und Gesundheitsbehdrden
festgelegte Werte Uberschreitet.

10. Die geltenden nationalen Arbeits- und

Gesundheitsschutzbestimmungen sind unbedingt einzuhalten.

11. NR (Non Reusable, d. h. nicht wiederverwendbar): Die partikelfilternde

Halbmaske darf nur fiir eine Arbeitsschicht verwendet werden. Das
bedeutet, dass die Maske nur fiir die Dauer einer Arbeitsschicht
getragen werden darf und nach der Schicht ersetzt werden muss.
D: entspricht den Anforderungen der Dolomitstaubpriifung

HINWEISE ZUM ANPASSEN DER ATEMSCHUTZMASKE

Mit zunehmender Verschmutzung der Maske durch Staubpartikel wird das
Atmen erschwert. Die filtrierende Atemschutzmaske ist fir den Gebrauch
durch eine Person ausgelegt. Die Anwendungsdauer betragt maximal eine
Schichtlange.

AUFBEWAHRUNG

Die filtrierende Atemschutzmaske bis zum Zeitpunkt des Gebrauchs in der
verschlossenen Originalverpackung aufbewahren, damit sie ihre
schiitzenden Eigenschaften behalt. Die Packungen zum Transport in
geeignete Kartons packen, um sie vor Witterungseinflissen und
mechanischen Beanspruchungen zu schiitzen.

HALTBARKEIT: 60 Monate ab Herstellungsdatum
(bei einer Umgebungstemperatur von -5 C bis +50 °C und einer relativen
Luftfeuchtigkeit von max. 80 %).

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Diese Atemschutzmaske entspricht der Verordnung (EU) 2016/425 sowie
der harmonisierten Norm EN 149:2001 + A1:2009

Fir die Zertifizierung und laufende Konformitét benannte Stelle 0121:
Institut fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung
(IFA)

Das Institut mit der Identifikationsnummer 0121 hat die
EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die
EU-Baumusterpriifbescheinigungen ausgestellt.

Die Konformitatserklarung finden Sie unter www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009
Produktcode

FFP2NRD

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

10 XAGW +

FFP3NRD
Milwaukee V-2430-SLV

Max. zuléssiger 30 XAGW

Héchstwert

Die Maske vor Gebrauch auf sichtbare Schaden dberprifen. Beschadigte
oder (auf der Innenseite) verschmutzte partikelfilternde Halbmasken diirfen
nicht verwendet werden.

1.
2.

3.
4.
5.

Nehmen Sie die Maske wie eine Schale in die Hand.

Setzen Sie die Maske mit der Nasenklammer nach oben auf Mund und
Nase.

Ziehen Sie die Gummibander Uber den Kopf in den Nacken.

Passen Sie gegebenenfalls die Lange der Kopf- und Nackenbander an.
Driicken Sie die Nasenklammer an die Nase, damit die Maske gut

anliegt.
Zur Kontrolle der Passform beide Hande iiber die Maske legen und
ausatmen. Sollte an der Nase Luft austreten, die Nasenklammer erneut
andriicken. Tritt Luft an den Réndern der Maske aus, die Gummibander
erneut kontrollieren. Wiederholen Sie den Vorgang, bis die
Atemschutzmaske fest anliegt.

Lasst sich keine richtige Passform herstellen, den kontaminierten
Bereich NICHT betreten. Wenden Sie sich in diesem Fall an lhren
Vorgesetzten.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Diese Atemschutzmaske ist geeignet als Schutz vor festen und flissigen
Partikeln entsprechend der auf der Atemschutzmaske gekennzeichneten
Schutzklasse (FFP1/FFP2 / FFP3).

SVENSKA

VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER

AGW: Arbeitsplatzgrenzwert

Einsatzbedingung: + Schiitzt nicht vor Partikeln radioaktiver Substanzen
und Viren.

ANVANDNINGSTID

1.

1
1

o

Le non-respect des instructions et limitations suivantes concernant

I'utilisation de ce masque de protection respiratoire et/ou le non-port du
masque de protection respiratoire pendant la période d’exposition peut
réduire l'efficacité dudit masque et entrainer une maladie, voire la mort.

. Avant toute utilisation, I'utilisateur doit étre instruit par son employeur

sur ['utilisation correcte du masque de protection respiratoire
conformément a la réglementation applicable en matiére de santé et de
sécurité au travail. Il convient de choisir les appareils de protection
respiratoires en fonction du type et de la concentration de la substance
dangereuse respective.

. Ne convient pas & la protection contre les gaz, les vapeurs ou dans des

environnements dont la teneur en oxygéne est inférieure a 17 %.

. Pour pouvoir utiliser le masque de protection respiratoire, il est

nécessaire de connaitre le type et la concentration de la substance
dangereuse présente. Si les substances dangereuses et leurs
concentrations sont inconnues, il convient d'utiliser un appareil de
protection respiratoire.

. Ne pénétrez pas dans des piéces, des mines ou des conduits non

ventilés avec un demi-masque filtrant pour la protection contre les
particules. De méme, I'utilisation dans des environnements explosifs
n'est pas autorisée.

. Sile masque de protection respiratoire est endommagé ou si vous

avez des difficultés a respirer, quittez la zone contaminée, jetez le
masque de protection respiratoire et utilisez-en un nouveau. De plus,
en cas de vertiges ou d'autres malaises, quittez immédiatement la zone
contaminée.

. N'apportez aucune modification au masque de protection respiratoire.
. Evitez d'utiliser le masque si vous avez une barbe ou autre, car dans

ce cas, le masque ne s'adaptera pas directement au visage.

. N'utilisez pas le masque si la concentration de substances nocives est

immédiatement dangereuse pour la vie ou la santé, si elle est inconnue
ou si la concentration de particules dépasse le niveau maximal autorisé
ou d'autres niveaux établis par les autorités nationales de santé et de
protection des travailleurs..

Il est essentiel de respecter les réglementations nationales applicables
en matiére de santé et de sécurité au travail.

. NR (Non Réutilisable) : Le demi-masque filtrant les particules ne peut

étre utilisé que pour un seul quart de travail. Cela signifie que le
masque ne peut étre porté que pendant la durée d'un quart de travail et
doit étre remplacé une fois le service terming.

D : conforme aux exigences du test de la poussiere de dolomite.

CONSIGNES POUR LA MISE EN PLACE DU MASQUE DE
PROTECTION RESPIRATOIRE

Inspectez le masque pour détecter tout dommage visible avant de ['utiliser.
N'utilisez pas un demi-masque pour filtration des particules s'il est sale (a
l'intérieur) ou endommagé.

1.
2.

3.
4.

Tenez le masque dans votre main comme un bol.

Placez le masque sur votre bouche et votre nez, avec le pince-nez vers
le haut.

Placez les élastiques derriére la téte et le cou.

Si nécessaire, ajustez la longueur des élastiques autour de la téte et du
Ccou.

. Pressez le pince-nez contre le nez afin de bien ajuster le masque.
. Pour vérifier I'ajustement, placez les deux mains sur le masque et

expirez. Si de l'air s'échappe du nez, appuyez a nouveau sur le
pince-nez. Si de I'air s'échappe sur les bords du masque, vérifiez a
nouveau les élastiques. Répétez cette procédure jusqu'a ce que le
masque de protection respiratoire soit bien ajusté.

§'il n’est pas possible d’obtenir un ajustement adéquat, NENTREZ
PAS dans la zone contaminée. Dans ce cas, contactez votre
supérieur.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Ce masque de protection respiratoire convient en tant que protection
contre les particules solides et liquides conformément a la classe de
protection indiquée sur le masque (FFP1/FFP2/FFP3).

Lorsque le masque est contaminé par des particules de poussiere, la
respiration se fait plus difficile. Le masque de protection respiratoire filtrant
est congu pour n'étre utilisé que par une seule personne. La durée
d'utilisation maximale équivaut a un quart de travail.

STOCKAGE

Conservez le masque de protection respiratoire filtrant dans son emballage
d'origine fermé jusqu’au moment de ['utilisation, afin qu'il conserve ses
propriétés de protection. Pour le transport, emballez les paquets dans des
boites en carton appropriées pour les protéger des effets des intempéries
et des contraintes mécaniques.

CONSERVATION : 60 mois a partir de la date de fabrication
(& une température ambiante de -5 °C & +50 °C et une humidité relative de
80 % maximum).

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Ce masque de protection respiratoire est conforme au réglement
(UE) 2016/425 et a la norme harmonisée EN 149:2001 + A1:2009

Organisme notifi¢ 0121 pour la certification et la conformité continue:
Institut fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung
(IFA)

L'institut portant le numéro d'identification 0121 a effectué I'examen de type
UE (module B) et a délivré les certificats d'examen UE de type.

La déclaration de conformité est disponible sur le site Web www.
milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NR D

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

10 XAGW +

FFP3NR D
Milwaukee V-2430-SLV

Code produit

Valeur max. autorisée 30 XAGW

VLEP : Valeur limite d’exposition professionnelle

Conditions de fonctionnement : + Ne protége pas contre les particules de
substances radioactives et les virus

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

SAILYTYS

1.

La mancata osservanza delle seguenti istruzioni e restrizioni sull'uso di
questa maschera respiratoria e/o il mancato utilizzo della maschera
respiratoria durante il periodo di esposizione puo ridurre I'efficacia della
maschera respiratoria e causare malattie o addirittura la morte.

Prima dell'uso, l'utente deve essere istruito dal suo datore di lavoro
sull'uso corretto della maschera respiratoria in conformita con le
applicabili disposizioni in materia di tutela della salute e della sicurezza
sul lavoro. | dispositivi di protezione delle vie respiratorie devono
essere scelti in base al tipo e alla concentrazione della rispettiva
sostanza nociva.

Dispositivo non adatto per la protezione contro gas, vapori o in ambienti
con un contenuto di ossigeno inferiore al 17%.

La maschera respiratoria deve essere utilizzata solo se sono noti il tipo
e la concentrazione della sostanza nociva presente. Se non si
conoscono le sostanze nocive e le loro concentrazioni, & necessario
utilizzare un altro dispositivo di protezione delle vie respiratorie.

Non & ammesso accedere a locali non aerati, miniere o condotti con
una semimaschera filtrante antipolvere. Anche I'uso in ambienti
esplosivi non & consentito.

Se la maschera respiratoria dovesse essere danneggiata o se si ha
difficolta a respirare, lasciare I'area contaminata da sostanze nocive,
smaltire la maschera respiratoria e utilizzarne una nuova. Anche in
caso di vertigini o altri sintomi, la zona contaminata da sostanze nocive
deve essere abbandonata immediatamente.

Non eseguire modifiche sulla maschera respiratoria.

Non utilizzare in presenza di barba o altri peli del viso, poiché in questo
caso la maschera non aderisce direttamente al viso.

Non utilizzare se la concentrazione delle sostanza nocive &
direttamente pericolosa per la vita o la salute, & sconosciuta o se la
concentrazione di particelle supera il valore massimo ammissibile o altri
valori stabiliti dalle autorita nazionali competenti in materia di tutela
della salute e della sicurezza sul lavoro.

10. Le disposizioni nazionali applicabili in materia di tutela della salute e

1.

della sicurezza sul lavoro devono essere rigorosamente osservate.
NR (non riutilizzabile): la semimaschera filtrante antipolvere deve
essere utilizzata per un solo turno di lavoro. Cio significa che la
maschera deve essere indossata per la durata di un solo turno di
lavoro e che deve essere sostituita dopo il turno.

D: soddisfa i requisiti del test della polvere di dolomite

ISTRUZIONI PER L’ADATTAMENTO DELLA MASCHERA
RESPIRATORIA

Prima dell'uso accertarsi che la maschera non presenti danni visibili. Non
utilizzare semimaschere filtranti antipolvere danneggiate o sporche
(all'interno).

1.

Prendere in mano la maschera come un guscio.

2. Appoggiare la maschera sulla bocca e sul naso con la clip per il naso
posizionata in alto.

3. Tirare gli elastici sopra la testa e nel collo.

4. Eventualmente regolare la lunghezza degli elastici per la testa e il collo.

5. Premere la clip per il naso contro il naso in modo che la maschera
aderisca bene.

6. Per controllare I'aderenza, posizionare entrambe le mani sulla
maschera ed espirare. Se I'aria dovesse fuoriuscire vicino al naso,
premere di nuovo la clip per il naso. Se I'aria fuoriesce ai bordi della
maschera, controllare nuovamente gli elastici. Ripetere la procedura
fino a quando la maschera respiratoria non aderisce saldamente.

Qualora non fosse possibile ottenere un adattamento corretto,
NON entrare nell‘area contaminata. In questo caso rivolgersi al
proprio superiore.

UTILIZZO CONFORME

La presente maschera respiratoria & idonea come protezione contro le
particelle solide e liquide secondo la classe di protezione indicata sulla
maschera respiratoria stessa (FFP1/FFP2 / FFP3).

Man mano che la maschera si sporca sempre piu di particelle di polvere, la
respirazione diventa piu difficile. La maschera respiratoria filtrante &
progettata per I'uso da parte di una sola persona. La durata di utilizzo & al
massimo di un turno.

CONSERVAZIONE

Conservare la maschera respiratoria filtrante nella sua confezione originale
chiusa fino al momento dell'uso, in modo che mantenga le sue proprieta
protettive. Per il trasporto, imballare le confezioni in cartoni adeguati per
proteggerle dalle intemperie e dalle sollecitazioni meccaniche.

SCADENZA: 60 mesi dalla data di produzione
(a temperatura ambiente da -5 C a +50 °C e umidita relativa dell‘aria di
max. 80 %).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

La presente maschera respiratoria € conforme al Regolamento (UE)
2016/425 e alla norma armonizzata EN 149:2001 + A1:2009

Organismo notificato 0121 per la certificazione e la conformita continua:
Institut fir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung
(IFA)

L'istituto con il numero di identificazione 0121 ha effettuato la prova di tipo
UE (modulo B) e ha rilasciato i certificati di esame UE del tipo.

La dichiarazione di conformita & disponibile su www.milwaukeetool.eu.

FFP2NR D

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

10 XAGW +

EN 149:2001+A1:2009 FFP3NRD

Milwaukee V-2430-SLV

Codice prodotto

Livello max. consentito 30 XAGW

VLEP: valore limite di esposizione professionale

Condizione di applicazione: + non protegge dalle particelle di sostanze
radioattive e dai virus

EAAHNIKA

ZHMANTIKEZ OAHTIIEZ AZQAAEIAZ

XPHZH ZYMO®QNA ME TO ZKOMNO MPOOPIZMOY

1.

Si no se cumplen las siguientes indicaciones y limitaciones en el uso
de esta mascarilla de proteccion respiratoria y/o no se lleva puesta la
mascarilla de proteccion respiratoria durante el periodo de exposicion,
la efectividad de la mascarilla de proteccion respiratoria se puede ver
afectada pudiéndose producir una enfermedad o incluso la muerte.

. Antes de utilizarla, el usuario debe recibir instrucciones por parte de su

empleador sobre el uso correcto de la mascarilla de proteccion
respiratoria de acuerdo con las normas vigentes sobre proteccion
laboral y sanitaria. Se han de elegir los equipos de proteccion
respiratoria adecuados segun el tipo y grado de concentracién de cada
sustancia peligrosa.

. No es apropiada para proteger contra gases y vapores o en ambientes

con una concentracion de oxigeno inferior al 17%.

. Solo se puede utilizar esta mascarilla de proteccion respiratoria cuando

se conoce el tipo y grado de concentracion de la sustancia peligrosa
existente. Si se desconocen las sustancias peligrosas en cuestion o su
grado de concentracion se ha de utilizar otro equipo de proteccion
respiratoria.

. No esta permitido acceder a espacios sin ventilacion, minas o canales

con una media mascarilla filtrante para la proteccién contra particulas.
Tampoco esta permitido su uso en ambientes explosivos.

. Sila mascarilla de proteccion respiratoria estuviese dafiada o usted

tuviese dificultades para respirar, abandone la zona contaminada,
deseche la mascarilla de proteccion respiratoria y utilice una nueva.
También se ha de abandonar inmediatamente la zona contaminada si
se sienten mareos u otro tipo de molestias.

. No realice ningtn tipo de modificacién de la mascarilla de proteccion

respiratoria.

. No la utilice si tiene barba u otro tipo de vello facial dado que en dicho

caso la mascarilla no queda bien colocada directamente sobre la cara.

. No la utilice si el grado de concentracion de sustancias peligrosas

supone un peligro inmediato para la vida y la salud, si este se
desconoce o si el grado de concentracion de particulas supera el valor
maximo permitido, o bien otros valores especificados por las
autoridades nacionales responsables de la proteccion laboral y
sanitaria.

10. Es imprescindible cumplir con las disposiciones nacionales vigentes en

materia de proteccion laboral y sanitaria.

11. NR (Non Reusable, es decir, no reutilizable): Solo se puede utilizar la

media mascarilla filtrante de particulas para un turno de trabajo. Ello
implica que la mascarilla solo se puede llevar puesta el tiempo que
dure un turno de trabajo y ha de ser sustituida tras dicho turno.

D: cumple con los requisitos de prueba de polvo dolomita

INDICACIONES PARA EL AJUSTE DE LA MASCARILLA DE
PROTECCION RESPIRATORIA

Antes de utilizar la mascarilla, comprobar si presenta algin dafio visible.
No esta permitido el uso de medias mascarillas filtrantes de particulas que
estén dafiadas o sucias (en su parte interior).

1.

Sostenga la mascarilla con la mano ahuecada.

2. Coloque la mascarilla con la pinza nasal hacia arriba sobre la boca y la
nariz.

3. Tire de las cintas elasticas por encima de la cabeza para colocarlas
sobre la nuca.

4. Sifuese necesario, ajuste la longitud de las cintas para la cabeza y la
nuca.

5. Presione la pinza nasal contra la nariz para que la mascarilla quede
bien colocada.

6. Para controlar que el ajuste es correcto, coloque las dos manos sobre

la mascarilla y espire. Si sale aire alrededor de la nariz, volver a
presionar la pinza nasal. Si sale aire por los bordes de la mascarilla,
volver a controlar las cintas elasticas. Repita el proceso hasta que la
mascarilla de proteccion respiratoria quede colocada fijamente.

Si no es posible realizar el ajuste correctamente, NO acceda a la
zona contaminada. En dicho caso, consulte a su superior.

TURKGE

ONEMLI EMNIYET TALIMATNAMESI

Esta mascarilla de proteccion respiratoria es adecuada como proteccion
contra particulas solidas y liquidas de acuerdo con la clase de proteccion
indicada en la mascarilla de proteccion respiratoria (FFP1/FFP2 / FFP3).

PERIODO DE USO

La respiracion se vuelve mas dificil conforme la mascarilla se va
ensuciando cada vez mas por efecto de las particulas de polvo. La
mascarilla filtrante de proteccion respiratoria ha sido disefada para que la
use solo una persona. El periodo de uso es de como maximo la duracion
de un turno de trabajo.

ALMACENAMIENTO

La mascarilla filtrante de proteccion respiratoria ha de permanecer
guardada en su embalaje original cerrado hasta el momento en que se use
para que conserve asi sus propiedades protectoras. Para el transporte,
empaquetar los embalajes en cajas de carton adecuadas para protegerlos
contra condiciones climaticas adversas y determinados esfuerzos
mecanicos.

CADUCIDAD: 60 meses a partir de la fecha de fabricacion
(a una temperatura ambiente de -5 °C a +50 °C y una humedad relativa del
aire del 80% como maximo).

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Esta mascarilla de proteccion respiratoria cumple con el reglamento de la
UE 2016/425, asi como con la norma armonizada EN 149:2001 + A1:2009

Organismo notificado encargado 0121 de la certificacién y de la
conformidad en curso: Institut fir Arbeitsschutz der Deutschen
Gesetzlichen Unfallversicherung (IFA)

El instituto con nimero de identificacion 0121 ha efectuado el examen UE
de tipo (médulo B) y ha emitido los certificados de examen de tipo UE.

Encontrara la declaracion de conformidad en www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009
Cadigo de producto

FFP2NRD

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

10 XAGW +

FFP3NR D
Milwaukee V-2430-SLV

Nivel méximo de 30 XAGW

utilizacion permitido

LEP: Valor limite de exposicion profesional

Condicion de uso: + no protege contra particulas de sustancias
radioactivas o virus

MUHAFAZA EDILMESI

1. Ainobservancia das seguintes instrugdes e limitagdes da utilizagéo
para o uso desta mascara de protegao respiratdria e/ou a ndo
utilizagdo da mascara durante o periodo de exposicdo pode afetar a
eficacia da mascara de protegéo respiratdria e levar a doenga ou até
amorte.

2. Antes da utilizagao o empregador deve instruir o utilizador sobre a
utilizagdo correta da mascara de protegao respiratoria de acordo com
as disposicoes de protegdo no trabalho e da satude vigentes. Os
aparelhos de protegao de respiracéo devem ser selecionados de
acordo com o tipo e a concentragao da substancia perigosa
correspondente.

3. Inapropriado para a protegéo contra gases, vapores ou em ambientes
com um teor de oxigénio de menos de 17 %.

4. Amascara de protecéo respiratéria s6 deve ser usada quando o tipo
e a concentragdo da substancia perigosa forem conhecidos. Se as
substancias perigosas e as suas concentragées nao forem
conhecidas, use outro aparelho de protegdo de respiragéo.

5. Compartimentos ndo ventilados, minas ou canais ndo devem ser
acedidos com uma mascara filtrante de particulas para a protegéo
contra particulas. A utilizagédo em ambientes explosivos também néo
¢ permitida.

6. Se amascara de protegao respiratdria for danificada ou se vocé s6
conseguir respirar com dificuldade, saia da &rea contaminada,
descarte a mascara de protegéo respiratdria e use uma mascara
nova. Em caso de ocorréncia de tontura ou outras queixas também
saia imediatamente da area contaminada.

7. Néo faga alteragdes na mascara de protegéo respiratdria.

8. Né&o use a mascara com barba ou outro pelo facial, uma vez que
sendo a mascara ndo se encosta diretamente na face.

9. Néo usar se a concentragdo de poluentes representar um risco de
vida ou da saida iminente, for desconhecida ou se a concentragao de
particulas exceder o valor maximo admissivel ou outros valores
determinados pelas autoridades de protegdo no trabalho ou da satde
nacionais.

10. As disposicdes de seguranga no trabalho e da satide nacionais
vigentes sempre devem ser cumpridas.

11. NR (Non Reusable, isso &, ndo reutilizavel): A semi-mascara filtrante
de particulas s deve ser usada para um turno de trabalho. Isso
significa que a mascara sé deve ser usada durante um turno de
trabalho e deve ser substituida apds o turno.

D: corresponde com os requisitos do teste de poeiras de dolomite

INSTRUGOES PARA O AJUSTE DA MASCARA DE PROTEGAO
RESPIRATORIA

Antes da utilizagéo, verifique se a mascara apresenta danos visiveis.

Mascaras danificadas ou semi-mascaras filtrantes de particulas sujas (no

interior) ndo devem ser utilizadas.

1. Segure a mascara ha mao como uma tigela.

2. Coloque a mascara sobre a boca e o nariz com o clipe nasal
mostrando para cima.

3. Puxe as fitas elasticas sobre a cabega até a nuca.

4. Eventualmente ajuste o comprimento das fitas da cabega e da nuca.

5. Prima o clipe nasal no nariz para que o assento da mascara seja
bom.

6. Para controlar o ajuste, coloque as duas méo sobre a mascara e
exale. Se ar sair na parte do nariz, prima novamente o clipe nasal. Se
0 ar sair nas margens da mascara, verifique novamente as fitas
elasticas. Repita o processo até a mascara de protegéo respiratdria
se assentar firmemente.

Se um ajuste correto ndo for possivel, NAO aceda a 4rea
contaminada. Neste caso, informe o seu superior.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Esta mascara respiratdria é adequada para proteger contra particulas
solidas e liquidas de acordo com a classe de protegdo indicada na
mascara respiratéria (FFP1/ FFP2 / FFP3).

Com o0 aumento da sujeira da méascara devido as particulas de p6, a
respiracéo fica mais e mais dificil. A mascara filtrante foi projeta para ser
utilizada por uma pessoa. O periodo de utilizagdo maximo € um turno.

ARMAZENAMENTO

Guarde a mascara filtrante na embalagem original fechada até ao
momento de utilizagao para que ela mantenha as suas carateristicas de
protecdo. Para o transporte, coloque as embalagens em caixas
adequadas para protegé-las contras as intempéries e esforgos

mecanicos.

DURABILIDADE: 60 meses a partir da data de fabricagéo
(com uma temperatura ambiente de -5 °C a +50 °C e uma humidade
relativa do ar max. de 80 %).

CERTIFICADO DE CONFORMIDADE UE
Esta méscara respiratoria cumpre as exigéncias da disposicao (EU)
2016/425 e da norma harmonizada EN 149:2001 + A1:2009

Organismo indicado 0121 para a certificacéo e a conformidade: Institut
fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung (IFA)

O instituto com o nimero de identificagdo 0121 realizou o exame de tipo
UE (médulo B) e emitiu os certificados de exame de tipo da UE.

O certificado de conformidade consta em www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NR D FFP3NR D

Cadigo do produto Milwaukee V-420-SL Milwaukee
Milwaukee V-420-SLy | V-2430-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

Valor max. admissivel | 10 XAGW + 30 XAGW

LEP: Valores-limite de exposicéo profissional

Condicéo de utilizagao: + Nao protege contra particulas de substancias
radioativas e virus

[CESK<Y ]

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

DOBA POUZIVANI

1. Het negeren van de onderstaande aanwijzingen en beperkingen met
betrekking tot het gebruik en/of het niet-dragen van het
ademhalingsmasker tijdens de blootstellingsperiode kan de
effectiviteit van het ademhalingsmasker belemmeren en tot ziekte of
zelfs de dood leiden.

2. Voor het gebruik moet de gebruiker overeenkomstig de van
toepassing zijnde voorschriften inzake arbeids- en
gezondheidsbescherming door de werkgever worden geinstrueerd
over het correcte gebruik van het ademhalingsmasker.
Ademhalingsbeschermingsmiddelen moeten al naargelang de soort
en de concentratie van de gevaarlijke stof worden gekozen.

3. Niet geschikt ter bescherming tegen gassen, dampen of in
omgevingen met een zuurstofgehalte van minder dan 17 %.

4. Het ademhalingsmasker mag alleen worden gebruikt als soort en
concentratie van de betreffende gevaarlijke stof bekend zijn. Indien
gevaarlijke stoffen en de concentratie daarvan niet bekend zijn, moet
een ander ademhalingsbeschermingsmiddel worden gebruikt.

5. Niet-geventileerde ruimten, mijngangen of rioleringen mogen niet
worden betreden met een filtrerend halfmasker ter bescherming tegen
deeltjes. Ook het gebruik in explosiegevaarlijke omgevingen is niet
toegestaan.

6. Indien het ademhalingsmasker beschadigd wordt of u nog maar
slecht lucht krijgt, dient u het met de schadelijke stof belaste bereik te
verlaten, het ademhalingsmasker te verwijderen en een nieuw masker
te gebruiken. Ook in geval van duizeligheid of andere klachten dient u
het met de schadelijke stof belaste bereik onmiddellijk te verlaten.

7. Voer geen veranderingen uit aan het ademhalingsmasker.

8. Draag het masker niet in geval van gezichtshaar of een baard, omdat
het masker in dat geval niet goed met het gezicht afsluit.

9. Gebruik het masker niet als de concentratie van de schadelijke stof
een direct gevaar vormt voor leven en welzijn, de concentratie niet
bekend is of als de deeltjesconcentratie de maximaal geoorloofde
waarde of andere door nationale instellingen voor werkveiligheid en
gezondheid bepaalde waarde overschrijdt.

10. De van toepassing zijnde voorschriften inzake arbeids- en
gezondheidsbescherming moeten in acht worden genomen.

11. NR (Non Reusable, d.w.z. niet herbruikbaar): het deeltjesfiltrerende
halfmasker mag alleen voor één ploegendienst worden gebruikt. Dat

betekent dat het masker alleen voor de duur van één ploegendienst
mag worden gedragen en na de ploegendienst moet worden
vervangen.

D: komt overeen met de eisen van de dolomietstoftest

INFORMATIE OVER HET AANPASSEN VAN HET
ADEMHALINGSMASKER

Controleer het masker vodr het gebruik op zichtbare schade.
Beschadigde of (aan de binnenkant) verontreinigde deeltjesfiltrerende
halfmaskers mogen niet worden gebruikt.

OO WN -

. Neem het masker als een schaal in de hand.

. Zet het masker met de neusklem naar boven op mond en neus.

. Trek de elastieken over uw hoofd tot om de nek.

. Pas zo nodig de lengte van de hoofd- en nekbanden aan.

. Druk de neusklem tegen de neus, zodat het masker goed afsluit.

. Leg ter controle van de pasvorm beide handen over het masker en

adem uit. Indien langs de neus lucht vrijkomt, drukt u de neusklem
nog een keer vast. Controleer de elastieken indien lucht aan de
randen van het masker vrijkomt. Herhaal het proces totdat het
ademhalingsmasker goed afsluit.

Indien het niet lukt om de juiste pasvorm te bereiken, mag het
gecontamineerde bereik NIET worden betreden. Neem in dat
geval contact op met uw superieur.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Dit ademhalingsmasker is geschikt als bescherming tegen vaste en
vioeibare deeltjes overeenkomstig de op het ademhalingsmasker
aangegeven beschermingsklasse (FFP1/FFP2 / FFP3).

Met toenemende verontreiniging van het masker met stofdeeltjes wordt
het ademhalen moeilijker. Het filtrerende ademhalingsmasker is bedoeld
voor het gebruik door één persoon. De gebruiksduur bedraagt maximaal
één ploegendienst.

OPSLAG

Bewaar het filtrerende ademhalingsmasker tot het tijdstip van gebruik in
de gesloten, originele verpakking, zodat ze haar beschermende
eigenschappen niet verliest. Pak de verpakkingen voor het transport in
geschikte dozen om ze tegen weersinvioeden en mechanische
belastingen te beschermen.

HOUDBAARHEID: 60 maanden vanaf productiedatum
(bij een omgevingstemperatuur van -5 °C tot +50 °C en een relatieve
luchtvochtigheid van max. 85 %)

EU-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Dit ademhalingsmasker voldoet aan de verordening (EU) 2016/425 en de
geharmoniseerde norm EN 149:2001 + A1:2009

Aangemelde instantie voor certificering 0121 en voortdurende
conformiteit: Institut fir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung (IFA).

Het instituut met identificatienummer 0121 heeft het EU-typeonderzoek
(module B) uitgevoerd en de EU-typeonderzoekscertificaten afgegeven.

De verklaring van overeenstemming vindt u op www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NRD FFP3NRD
Productcode Milwaukee V-420-SL Milwaukee
Milwaukee V-420-SLy | V-2430-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV
Max. geoorloofde 10 XAGW + 30 XAGW
waarde

WGW: werkplaatsgrenswaarde

Toepassingsvoorwaarde: + beschermt niet tegen deeltjes van
radioactieve substanties en virussen

1.

Manglende overholdelse af falgende instruktioner og begraensninger
for brugen af denne andedreetsmaske og/eller manglende brug af
andedraetsmasken i eksponeringsperioden kan forringe
andedraetsmaskens virkning og forarsage sygdom eller endda ded.

. Far brug skal brugeren instrueres af sin arbejdsgiver om korrekt brug af

andedraetsmasken i overensstemmelse med de geeldende
arbejdsmiljgregler. Andedrastsveern skal veelges afhaengigt af typen og
koncentrationen af det respektive farlige stof.

. |kke egnet til beskyttelse mod gasser, dampe eller i miljoer med et

iltindhold pa under 17%.

. Andedrastsmasken ma kun bruges, hvis typen og koncentrationen af

det eksisterende farlige stof er kendt. Hvis de farlige stoffer og deres
koncentrationer ikke er kendt, skal der anvendes et andet
andedraetsvaern.

. Uventilerede rum, miner eller kanaler ma ikke betreedes med en

filtrerende halvmaske til beskyttelse mod partikler. Brug i eksplosive
miljger er heller ikke tilladt.

. Hvis andedraetsmasken er beskadiget, eller hvis du har sveert ved at

treekke vejret, skal du forlade det forurenede omrade, kassere
andedraetsmasken og tage en ny i brug. Hvis der opstar svimmelhed
eller andet ubehag, skal det forurenede omrade ogsa forlades
omgaende.

. Andedrastsmasken ma aldrig andres eller modificeres.
. Ma ikke bruges med skeeg eller anden ansigtsbeharing, da masken i

dette tilfeelde ikke slutter teet nok ind mod ansigtet.

. Denne andedreaetsmaske ma ikke bruges, hvis koncentrationen af

forurenende stoffer er direkte livsfarlig eller sundhedsskadelig, hvis den
er ukendt, eller hvis partikelkoncentrationen overstiger den maksimalt
tilladte veerdi eller andre veerdier i henhold til de nationale
arbejdsmiljigmyndigheder.

10. De geeldende nationale arbejdsmiljgregler skal overholdes.
11. NR (Non Reusable, dvs. kan ikke genbruges): Den partikelfiltrerende

halvmaske ma kun bruges til ét arbejdsskift. Dette betyder, at masken
kun méa bruges i labet af et arbejdsskift og at den skal udskiftes
bagefter.

D: Opfylder kravene i dolomitstgvtesten

INSTRUKTION TIL TILPASNING AF ANDEDRATSMASKEN

Kontroller altid masken for synlige skader fgr brug. Beskadigede eller
(indvendigt) snavsede partikelfiltrerende halvmasker ma ikke tages i brug.

o0 WN

. Leeg masken som en skal i haenderne.

. Seet masken hen over mund og naese med naeseklemmerne opad.

. Treek stropperne hen over hovedet, om i nakken.

. Tilpas evt. leengden pa hoved- og nakkestropperne.

. Form naeseklemmerne efter naesens form for at sikre en god pasform.
. For at kontrollere pasformen skal du placere begge haender over

masken og foretage en udanding. Hvis der siver luft ud ved naesen,
skal du trykke pa naeseklemmerne igen. Hvis der siver luft ud i siderne
af masken, skal du kontrollere stropperne igen. Gentag processen,
indtil andedraetsmasken slutter ordentligt til.

Hvis det ikke er muligt at tilpasse masken korrekt, ma det
forurenede omrade IKKE betrades. | dette tilfalde skal du
henvende dig til din overordnede.

TILTANKT FORMAL

Denne stavmaske er velegnet som beskyttelse mod faste og flydende
partikler i henhold til den beskyttelsesklasse, som stavmasken er meerket
med (FFP1/FFP2/ FFP3).

BRUGSTID

| jo hgjere grad masken udszettes for stevpartikler, jo sveerere bliver det at
traekke vejret. Den filtrerende andedraetsmaske er kun beregnet til brug af
én person. Masken ma maksimalt bruges til ét arbejdsskift.

Den filtrerende ansigtsmaske skal opbevares i den lukkede originale
emballage, indtil den tages i brug, sa den bevarer sine beskyttende
egenskaber. Til transport skal aeskerne pakkes i egnede papkasser for at
beskytte dem mod vejrlig og mekanisk belastning.

HOLDBARHED: 60 maneder fra produktionsdato

(ved en omgivelsestemperatur pa -5 C til +50 ° C og en relativ luftfugtighed

pa maks. 80%).
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Denne stavmaske er i overensstemmelse med forordningen (EU) 2016/425

og den harmoniserede standard EN 149: 2001 + A1: 2009

Bemyndiget organ 0121 ansvarlig for certificering og labende
overensstemmelse: Institut fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung (IFA)

Instituttet med identifikationsnummeret 0121 gennemfarte
EU-typeafpravning (modul B) og udstedt EU-typeafpravningsattesterne.

Overensstemmelseserkleeringen finder du pa www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NRD FFP3NRD

Produktkode Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL

Milwaukee V-220-SLV

Milwaukee V-2430-SLV

Maks. tilladt
maksimalveerdi

10 XAGW + 30 XAGW

OEL (Occupational Exposure Limit): Graenseveerdi for erhvervsmaessig
eksponering:

Anvendelsesbetingelse: + Beskytter ikke mod radioaktive partikler og vira

1. Ved manglende overholdelse av instruksene og innskrenkningene il
bruk av denne pustevernmasken som star oppfert nedenfor og/eller
dersom pustevernmasken ikke brukes i tidsrommet der eksponeringen
finner sted, kan pustevernmaskens virksomhet bli innskrenket og fore
il sykdom eller sagar il ded.

2. Far bruken skal brukeren oppleeres av sin arbeidsgiver om fagmessig
bruk av pustevernmasken i henhold til arbeidsmiljglovens
bestemmelser. Andedrettsvern skal velges etter type og konsentrasjon
av det spesifikke farestoffet som foreligger.

3. Ikke egnet til beskyttelse mot gass og damp av forskjellige typer eller i
omgivelser med et oksygeninnhold pa under 17 %.

4. Pustevernmasken ma bare brukes sa fremt type og konsentrasjon av
det foreliggende farestoffet. Dersom farestoffene og deres
konsentrasjoner ikke skulle veere kjente, mé det brukes en annen type
andedrettsvern.

5. Rom som ikke er luftet, miner eller kanaler ma ikke entres med en
filtrerende halvmasse til beskyttelse mot partikler. Heller ikke er bruk i
eksplosjonsfarlige omgivelser tillatt.

6. Skulle pustevernmasken bli skadet eller skulle du ha vanskeligheter
med & puste med den, ma du forlate omradet som er belastet med
farestoffet, kasser pustevernmasken og ta pa en ny. Omradet som er
belastet med farestoffer skal ogsa forlates gyeblikkelig dersom det
oppstar svimmelhet eller andre plager.

7. Ikke foreta noen endringer av pustevernmasken.

8. Skal ikke brukes med bart eller annet ansiktshar, da masken i dette
tilfellet ikke ligger tett inntil ansiktet.

9. Skal ikke brukes dersom farestoffkonsentrasjonen er umiddelbart livs-
eller helsefarlige, ukjent eller dersom partikkelkonsentrasjonen
overstiger maksimalt tillatt hoyeste verdi eller andre verdier som er
fastlagt av arbeidstilsynet og helsemyndighetene.

10. De gjeldende nasjonale bestemmelsene il arbeidsmiljo og helsevern
ma under alle omstendigheter overholdes.

11. NR (Non Reusable, dvs. ikke til gjenbruk): Den partikkelfiltrerende
halvmasken ma bare brukes til ett arbeidsskift. Dette betyr at masken
bﬂf skal brukes i den tiden ett arbeidsskift varer og ma erstattet etter
skiftet.

D: Tilfredsstiller kravene som stilles i dolomittstevtesten

VEILEDNING TIL TILPASNING AV PUSTEVERNMASKEN

Kontroller masken for synlige skader for bruken. Skadde eller (p4 innsiden)

forurensede partikkelfiltrerende halvmasker ma ikke brukes.

. Tamasken i handen som om den var en skal.

. Sett masken pa munn og nese med neseklemmen opp.

. Trekk gummibandene over hodet og ned i nakken.

. Tilpass hode- og nakkebandenes lengde om ngdvendig.

. Trykk neseklemmen inntil nesen slik at masken ligger godt inntil

ansiktet.

6. For & kontrollere passformen, legg begge hendene over masken og
pust ut. Hvis det trenger luft ut ved nesen, ma neseklemmen trykkes
inntil igjen. Hvis det trenger luft ut av rendene pa masken, ma
gummib&ndene kontrolleres pa nytt. Gjenta denne prosessen helt til
pustevernmasken ligger godt inntil ansiktet.

[ o S

Hvis det ikke er mulig & opprette riktig passform, ma det

deg til din overordnede.

kontaminerte omradet IKKE entres. | dette tilfellet ma du henvende

FORMALSMESSIG BRUK

Denne andedrettsmasken er egnet som beskyttelse mot faste partikler og

partikler i vaeskeform i samsvar med den beskyttelsesklassen som er angitt

pa andedrettsmasken (FFP1/FFP2 / FFP3).
BRUKSVARIGHET

Ettersom forurensningen av masken med stgvpartikler tiltar, blir det stadig

vanskeligere a puste. Den filtrerende pustevernmasken er bestemt for bruk

av bare én person. Bruksvarigheten er maksimalt en skiftiengde.

Den filtrerende pustevernmasken skal oppbevares i den uapnede
originalemballasjen inntil den skal brukes, slik at den beholder sine
beskyttende egenskaper. Pakningene skal pakkes i egnede kartonger for
transport slik at de er beskyttet mot veereinnflytelse og mekaniske
belastninger.

HOLDBARHET: 60 maneder fra produksjonsdato
(ved en omgivelsestemperatur pa -5 C til +50 °C og en relativ luftfuktighet
péa maks. 80 %).

EU-SAMSVARSERKLARING

Denne andedrettsmasken samsvarer med forordningen (EU) 2016/425
samt den harmoniserte standarden EN 149:2001 + A1:2009

Utpekt for sertifisering 0121 og lapende samsvar: Institut fiir Arbeitsschutz
der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung (IFA)

Instituttet med identifikasjonsnummeret 0121 har gjennomfart
EU-typetesten (Modul B) og utstedte EU-typepravingssertifikatene.

Samsvarserkleeringen finner du pa www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NR D FFP3NRD

Produktkode Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL

Milwaukee V-220-SLV

Milwaukee V-2430-SLV

Maks. tillatt totalverdi 10 XAGW + 30 XAGW

AGW: Grenseverdier arbeidsplass

Bruksvilkar: + Beskytter ikke mot partikler av radioaktive substanser og
virus

1. Om nedanstaende anvisningar och anvandningsbegransningar for
andningsskyddet asidosatts och/eller om andningsskyddet inte
anvands under exponeringstiden kan andningsskyddets effekt
nedsattas vilket kan leda till sjukdom eller till och med till dodsfall.

2. Fore anvandningen ska arbetsgivaren instruera anvandaren i enlighet
med bestdmmelserna om sékerhet pa arbetsplatsen och halsoskydd
om hur andningsskyddet anvands korrekt. Andningsskyddsutrustning
ska valjas efter det aktuella farliga &mnets egenskaper och
koncentration.

3. Ejlampat for skydd mot gaser, angor eller i miliéer med en syrehalt pa
mindre &n 17 %.

4. Andningsskyddet far endast anvandas om egenskaperna och
koncentrationen pa det farliga &mnet ar kdnda. Om de farliga amnena
och deras koncentrationer inte ar kanda ska en annan
andningsskyddsutrustning anvéndas.

5. Attgain i utrymmen, gruvor eller kanaler utan ventilation med en
filtrerande halvmask for skydd mot partiklar &r inte tillatet. Aven
anvandning i explosiva miljder ar inte tillaten.

6. Om andningsskyddet skadas eller om du borjar fa svart att andas, ska
du ldmna omréadet med fororenad luft, avfallshantera andningsskyddet
och anvanda ett nytt andningsskydd. Aven om du bérjar kanna svindel
eller andra besvar ska du Iamna det férorenade omradet omgaende.

7. Gor inga andringar pa andningsskyddet.

8. Farinte anvandas med skégg eller annan harvéxt i ansiktet eftersom
masken da inte ligger an direkt mot ansiktet.

9. Farinte anvandas om koncentrationen av skadliga @&mnen &r direkt
hélsovadlig eller livshotande eller &r okand eller om
partikelkoncentrationen dverskrider det hdgsta tillatna vérdet eller
andra varden som de nationella myndigheterna for sakerhet pa
arbetsplatsen och hélsoskydd har faststallt.

10. De géllande bestdmmelserna for sakerhet pa arbetsplatsen och
hélsoskydd ska ovillkorligen iakttas.

11. NR (Non Reusable, dvs. inte ateranvéndningsbar): Den
partikelfiltrerande halvmasken far endast anvandas i ett arbetsskift.
Masken far endast baras under ett arbetsskift och ska ersattas efter
skiftet.

Tyskland: Detta motsvarar kraven fér dolomitdammsprovning

ANVISNINGAR FOR ANPASSNING AV ANDNINGSSKYDDET

Kontrollera masken avseende synliga skador innan du anvander den.

Skadade eller (pa insidan) nedsmutsade partikelfiltrerande halvmasker far

inte anvandas.

1. Tamasken i handen som en skal.

. Placera masken pa mun och nasa med nasbygeln upptill.

. Dra gummibanden 6ver huvudet till nacken.

. Anpassa huvud- och nackbandens langd om det behévs.

. Pressa ndsbygeln an mot nésan for att masken ska ligga an ordentligt.

. Kontrollera maskens passform genom att ldgga bada héanderna dver
masken och andas ut. Om luft strémmar ut vid ndsan: pressa an
nasbygeln pa nytt. Om luft strdmmar ut under maskens kanter:
kontrollera gummibanden pa nytt. Upprepa detta tills andningsskyddet
ligger an fast mot ansiktet.

oo W

in i det fororenade omradet. Kontakta din dverordnad om sa ar
fallet.

Om korrekt passform inte kan uppnas &r det INTE TILLATET att ga

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den har andningsskyddsmasken ar lamplig som skydd mot fasta och
flytande partiklar enligt den pa andningsskyddsmasken markerade
skyddsklassen (FFP1/FFP2/FFP3).

Ju mer dammpartiklar som fastnar i masken desto svarare blir det att
andas. Det filtrerande andningsskyddet &r avsett att anvandas av en
person. Anvandningstiden ar hdgst ett arbetsskift.

FORVARING

Det filtrerande andningsskyddet ska forvaras i den tillslutna
originalfdrpackningen tills det ska anvandas fér att det ska behalla sina
skyddande egenskaper. Fér transport ska férpackningarna packas ner i
lampliga kartonger for att skydda dem mot vaderleken och mekaniska
pafrestningar.

{1

SISTAANVANDNINGSDAG: 60 méanader efter tillverkningsdagen
(vid en omgivande temperatur pa -5 °C till +50 °C och en relativ
luftfuktighet pa max 80 %).

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Den har andningsskyddsmasken motsvara férordningen (EU) 2016/425
samt den harmoniserande normen EN 149:2001 + A1:2009.

Det anmalda organet 0121 for certifieringar och den 16pande
Gverenstammelsen: Institut fir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung (IFA)

Institutet med identifikationsnummer 0121 har utfort EU-typkontrollen
(modul B) och utférdat EU-typkontrollintyg.

Forsakran om dverenstdmmelse hittar du pa www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NRD FFP3NRD

Produktkod Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL

Milwaukee V-220-SLV

Milwaukee V-2430-SLV

Max tillatna maxvarde | 10 XAGW + 30 XAGW

1.

10

1.

Jéliempéna annettujen tdman hengityssuojaimen kayttoa ja rajoituksia
koskevien ohjeiden seka sen altistusajanjaksona kayttamisen kiellon
noudattamatta jattdminen voi vaikuttaa haitallisesti hengityssuojaimen
tehokkuuteen ja aiheuttaa sairastumisen tai jopa kuoleman.

. Tybnantajan tulee ohjeistaa kayttdjaa ennen kayttda voimassaolevien

tysuojelu- ja terveydensuojausmadraysten mukaisesti
hengityssuojaimen oikean kayton suhteen. Hengityssuojalaitteet on
valittava kulloisenkin vaarallisen aineen tyypin ja pitoisuuden mukaan.

. Ei sovellu suojaamaan kaasuilta, hoyryilté tai ympéristdiss, joissa

happipitoisuus on alle 17 %.

. Hengityssuojainta saa kayttaa vain kun kyseisen vaarallisen aineen

tyyppi ja pitoisuus ovat tiedossa. Mikali vaaralliseet aineet ja niiden
pitoisuus eivat ole tiedossa, tulee kéyttdd muuta hengityssuojalaitetta.

. Tiloihin ilman ilmanvaihtoa, kaivoksiin tai vieméareihin ei saa menna

kayttden hiukkasilta suojaavaa suodattavaa puolinaamaria. Kaytté
rajahdysalttiissa ympéristdssa ei mydskaan ole sallittu.

. Mikéli hengityssuojain vahingoittuu tai voit hengittaa vain vaikeasti,

poistu vahingollisia aineita siséltavalta alueelta, havita hengityssuojain
ja kayta uutta suojainta. Mys huimauksen tai muiden vaivojen
iimetessa tulee poistua viipymatté vahingollisia aineita siséltavalta
alueelta.

. A4 tee hengityssuojaimeen mitaan muutoksia.
. Ei saa kéyttaa parran tai muun kasvokarvoituksen kanssa, koska

suojain ei tassa tapauksessa ole kasvoissa kiinni.

. Eisaa kayttaa, jos vaarallisten aineiden pitoisuus on valittémasti

hengelle tai terveydelle vaarallinen, se ei ole tiedossa tai jos
hiukkaspitoisuus ylittd& suurimman sallitun arvon tai muut kansallisten
tyéturvallisuus- ja terveydenhuoltovirastojen méarittdmat raja-arvot.

. Voimassaolevia kansallisia ty6turvallisuus- ja

terveydensuojeluméaarayksia on ehdottomasti noudatettava.

NR (Non Reusable, ts. ei uudelleen kéytettava): Hiukkassuodattimella
varustettua hengityssuojainta saa kayttaa vain yhden tyévuoron ajan.

Tama tarkoittaa sitd, etta suojainta saa kayttaa vain yhden tyévuoron

ajan ja se taytyy havittad vuoron paatyttya.

D: vastaa dolomiittipélykoestuksen vaatimuksia

HENGITYSSUOJANAAMARIN SOVITUSOHJEITA

AGV: arbetsplatsgransvarde

Anvéndningsvillkor: + skyddar inte mot partiklar av radioaktiva amnen och
virus

Tarkasta ennen kéyttoa, onko naamarissa silmin havaittavia vaurioita.
Vahingoittuneita tai (sis@pinnaltaan) likaantuneita hiukkassuodattimella
varustettuja hengityssuojaimia ei saa kayttaa.

1. Ota suojain kéteesi kuin se olisi kulho.

. Aseta naamari nenapinne yléspéin suun ja nenén paalle.

. Veda kuminauhat paan yli niskaan.

. Sovita tarvittaessa paa- ja niskanauhojen pituus sopivaksi.

. Paina nenépinne nenan paalle, jotta suojain on hyvin paikallaan.

(o2 N BE NIV I N )

hengité ulos. Jos nendn vieresta purkautuu ilmaa, paina nendpinne
uudelleen kiinni. Jos iimaa purkautuu suojaimen reunoilta, tarkasta
kuminauhat vield kerran. Toista ndmé toimet, kunnes hengityssuojain
on tiukasti paikallaan.

Jos oikeaa sovitusta ei saada aikaan, niin EI SAA MENNA
saastutetulle alueelle. Kédnny téssa tapauksessa esimiehesi
puoleen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

. Sopivuuden tarkastamiseksi pane molemmat kédet suojaimen paalle ja

Tama hengityssuojainnaamari sopii kaytettavéksi suojauksena kiinteiltd ja
nestemaisilta hiukkasilta hengityssuojainnaamariin merkittya
suojausluokkaa vastaavasti (FFP1/FFP2 / FFP3).

KAYTON KESTO:

Kun suojain likaantuu hiukkasista yha enemman, niin hengittdminen kay
yha vaikeammaksi. Suodattimella varustettu hengityssuojain on tarkoitettu
vain yhden henkilon kayttéon. KayttGaika on enintaan yhden tyGvuoron
ajan.

Sailyta suodattimella varustettu hengityssuojain kayton ajankohtaan
saakka suljetussa alkuperdispakkauksessa, jotta sen suojaavat
ominaisuudet sailyvat. Pakkaa pakkaukset kuljetusta varten sopiviin
pahvilaatikoihin suojataksesi ne saén vaikutuksilta ja mekaanisilta
rasituksilta.

SAILYVYYS: 60 kuukautta valmistuspaivésta
(ympéristdn l[ampétila -5 °C ... +50 °C ja suhteellinen ilmankosteus enint.
80 %).

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Tama hengityssuojainnaamari vastaa EU-asetusta 2016/425 seka
harmonisoituja standardeja EN 149:2001 + A1:2009

limoitettu laitos 0121, joka on vastuussa sertifioinnista ja jatkuvasta
vaatimuksenmukaisuudesta: Institut fir Arbeitsschutz der Deutschen
Gesetzlichen Unfallversicherung (IFA)

Tunnistenumerolla 0121 varustettu laitos on suorittanut
EU-tyyppitarkastuksen (moduuli B) ja antanut
EU-tyyppitarkastustodistukset.

Yhdenmukaisuustodistus on nahtévissa sivustossa www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NRD FFP3NRD

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

Tuotekoodi Milwaukee V-2430-SLV

Suurin sallittu raja-arvo | 10 XAGW + 30 XAGW

OEL: Tydperaisen altistumisen raja-arvo
Kayttdehto: + Ei suojaa radioaktiivisten aineiden hiukkasilta eika viruksilta

1. Hun mpnon Twv kaTwbi 0dnyIwv Kai TIEPIOPITUWY Yia Tn Xprian auThg
NG pGokag mpoaTaciag TAG avarvong f/kal n mapdAeiyn e xpAong
TAG MAOKAG TTPOOTACIOG TG AVATIVONG KaTd Tn SIdpKela TG kBeang
MTTOPE VO ETTNPEACEN TNV OTTOTEAETPATIKOTNTAG TNG MATKAG Kal VOl
ETIQEPEI a0BEVEIES 1) akdUN Kai To Bdvaro.

2. Tlpiv Tn Xprion, 0 XpAOoTNG TTPETTEN VOl KOTATOTTICETN OTTO TOV EPY03OTN
TOU TTEPI TNG KAVOVIKAG XProng ThS HAokag TrpoaTaaiag g avamvong
oUp@WVa W TIG I0XU0UOES DIATAGEIS yia TV TTPOCTAGIN THG UYEiag Twv
epyadopévwy. O avamveuaTikog E0TTAIOHOG TTPOCTATIOG TTPETTEN VOl
emAéyeTal avaAoya e TO €i00G Kal T GUYKEVTPWAN TNG EKACTOTE
€TIKivouvng ouaiag.

3. Aev evoeikvuTal yia Ty TTpoaTacia amé aépia, atpoug, f o€
TepIBAANOVTOL g TTEPIEKTIKOTNTE 0§UYOVOU KATw amrd 17 %.

4. H pdoka mpooTaciag TG avaTvong EMTPETTETAI VO XPNOILOTIOIETaI
6vo Tav gival yvwaTo To €i00G Kal N GUYKEVTPWOT TNG GUYKEKPIPEVNG,
emikivduvng ouaiag. EQv dev eival yvwaTr n emkivduvn ouaia kai n
OUYKEVTPWOT TNG, TOTE TIPETTEI VA XPNOILOTIOIEITaI GAAOG QVATTVEUDTIKOG
€¢omAiopdg TpoaTaiag.

5. HmpdoBaon og pn agpIfouevoug XWpoug, Opuyeia A Kavaia Pe pia
QINTPOPACKA yia TV TTpoaTacia amd owpaTidia dev emTpémetal. H
XPron o€ ekpnKTIKG TEpIBAAOVTa Sev ETITPETTETAN ETTIONG.

6. Av umooTei {npid n péoka TPoaTaaiag TG avaTTvong I av dev UTTopeiTe
va avamveUoeTe Kavovikd, TOTE EYKATAAEITTETE TN MOAUGLEVN TTEPIOXH,
QTOPPITITETE TN JAOKA Kai XpnoluoTrolgite piav kavoUpyia. Na
EYKOTOAEITTETE ETTiONG TN HOAUGHEVN TTEpIOXT) O€ TTEPITTTWON IAiyyou 1y
GMwv evoyAfoewy.

7. Mnv mpopaivere o€ TpOTTOTIOINTEIG THS PAOKAG TTPoaTaaiag THG
avaTmvong.

8. Na pn xpnoiyotoieital e yévia fj GAEG TPixeG TTPOCWTIOU, ETTEIDH N
pdoka dev eQappolel KaAd 0To TTPAOWTIO 0° AUTH TV TTEPITITWON.

9. Na pn XpnoIWoTIoIEiTal, 6TAV 1) GUYKEVTPWON TWV ETTIKIVOUVWY OUCILV
gival apeoa emkivouvn yia TV uyeia kai Tn {wr) To0 avBpwou, étav
QuTh €ival AyvwaTn A 6Tav N GUYKEVTPWON TwV wHaTIdiwy utrepPaivel
TNV EMTPETOPEVN QVWTATN TIUA 1) GAAEG TIPEG, TTPOTDIOPICUEVES AT TIG
€BVIKEG apy£g dnpoaiag uyeiag kal aopaAeiag epyaciag.

10. Or 1oy UovTeG €BVIKOI Kavoviapoi TTpoaTaadiag THg uyeiag Twv
€pyalopévwy TPETTEN val TNPOUVTaI EEATTAVTOG.

11. NR (Non Reusable, dnA. dev emavaypnaipotoieitar): H giATpépaoka

=

ETITPETTETAI VO XPNOIMOTIOIETAl MOVO o€ pia Bapdia. AuTo onpaivel 6T n
doKa emTPETTETAI VO XPNOIMOTIOIEITI UOVO KaTd TN SIdpKela piag
Bapdiag kai Tpémel va avTikabioTaral peTd T fdpdia.

D: avramokpivetal oTig amaitioeig THg SoKINAG €kBeang O€ akovn
dohopiTn

YNOAEIZEIZ I'lA THN MPOXAPMOI'H THZ MAZKAX

Mpiv T xpron va eAyXeTe av Exel N paoka opatég {nuiég. GBapuéveg i
(070 E0WTEPIKS) AePWHEVEG PIATPOUATKEG OEV ETTITPETTETAI VOl
XpnotgoTolouvTal.

1.
2.

3.
4.

MdpTe T pdoka 010 XEPI OTTWG Evar PTTOA.

TorroBeroTe T pdoka og pUT Ko GTO He Ta KAITT PUTNG TTPOG Ta
Tavw.

Tpapngre Ta eAaoTIkd KopdBvIa THdvw aTrd TO KEPAN OTO GREPKO.
Evdexopévwg TTPooappOETE TO MAKOG TwV KOPSOVILY KEQAARS Kal
oBépkou.

. MiéaTe Ta KAIT pUTNG Tavw TN PUTN, WOTE va EQaPHOCE! N HAOKA KOAG.
. Ta Tov éAeyyo TG epapuoyig BAadeTe kai Ta GUO XEpia oag Tavw otn

péoka Kal ekTTvéeTe. EQV eGEpyeTal aépag amo Tn uuTn, T6TE TECETE Ta
KNITT 110 OQIKTG TIdvw 0T WoTn. Edv §épyeTal aépag aTmd TIg TapuPES
G UAoKag, TOTE EAEYXETE T EAAOTIKG KOPOOVID EK VEOU.
EmavahapBdvete ™ oladikaoia, Péxp! va eQappoler N udoka
TIPOCTaTIOG TG avaTvorg KaAd.

Edv dev €ival Suvatov va paypatotoindei pia owaoTn pappoyn
167¢ va MHN e10épyeaTe oTn poAuopévn mepioxn. I auth Thv
TEPITITWOT) Va ATTEUBUVEDTE OTOV TTPOIOTAPEVO TG,

AuTA N pdoKa TPOCTACIag TG avaTIVOG vAEikvUTaI yia TV TTPOaTadia
amoé oTEPEG Kal PEUTTE owpaTidla cUPWva Pe TNV KAGon TTpoaTaaiag Tou
emonuaiveral Tévw ot pdoka (FFP1/ FFP2 / FFP3).

AIAPKEIA XPHZHZ

H au€avéuevn pumavon g pdokag amd cwpatidia okovng Kavel TV
avarvor o dUakoAn. H gIATpopacka TpoaTaciag TG avaTivong £xel
oxedlaaTel yia T xprion amo Eva aropo. H S1dpKeIa Xpriong avépXETal To
oAU o€ pia Bdpdia.

AIAGYAAZH

Méxp1 Tn oTiyui TAS XPAoNG TG Va QUAGOTETE TN QIATPOHACKA TTPOCTATIOG
NG QVATIVONG OTN GQPAYITHEVN, AUBEVTIKA CUOKEUATIT TNG, Yia va Un
XGOEI TIG TIPOCTATEUTIKEG TNG IBI6TNTEG. [0 TN PeTapopd va ToTToBETElTE Ta
TaKéTa 0 KaTAAANAG XOpTOKIBWTIC, VIO VO TTIPOGTATEUOVTAI OTTO TIG KAIPIKEG
OUVBIKEG KOl PNXQVIKR KaTammovnan.

XPONOZ AIATHPHZHZ 60 prjveg amo v nuepopnvia Kataokeunig

(o€ pia Beppokpaaia mepiBaAovTog amd -5 C £wg +50 °C kai pia OXETIKA
uypaaia atpdagaipag 1o oAU 80 %).

AHAQZH NMIZTOTHTAZ EE

AuTr n HGOKa TTPOOTACIAG TNG AVOTIVOG AVTIATIOKPIVETAI GTOV KAVOVIGUO
(EE) 2016/425, kabwg etriong aTo evapuoviauévo Tpoétuo EN 149:2001 +
A1:2009

Aiakovwpévog opyaviopdg 0121 yia Ty maTomoinan Kai Tn ouvexIgopevn
ouppopewan: Institut fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung (IFA)

To vaTiToUTo pe Tov apiBudg avayvwpiong 0121 Tpayparotoinae v
e¢étaon Tuou EE (evotnta B) kai e€€dwae Ta moTotoinTIkG e¢€Taong
TuTou EE.

H drAwon moTétTag Ppioketar aTov 101610 Www.milwaukeetool.eu.

1.

Bu solunum koruyucu maskenin kullanimiyla ilgili asagidaki talimatlara
ve kisitlamalara uyulmamasi ve/veya solunum koruyucu maskenin
maruz kalma sresi icinde takilmamasi solunum koruyucu maskenin
etkisini azaltabilir ve hastaliklara, hatta 6liime neden olabilir.

. Kullanimdan énce kullaniciya isvereni tarafindan gegerli galisma ve

sagli§i koruma hiikiimlerine gére solunum koruyucu maskenin
kullanimi usuliine uygun dgretiimek zorundadir. Solunum koruyucu
cihaz, ilgili tehlikeli maddenin tirline ve konsantrasyonuna gére segilir.

. Gazlar, buharlar ve oksijen orani % 17 altinda olan ortamlarda

kullaniimaya uygun degildir.

. Solunum koruyucu maske sadece mevcut tehlikeli maddenin tiirii ve

konsantrasyonu bilindiginde kullanilabilir. Tehlikeli madde ve
konsantrasyonu bilinmediginde baska bir solunum koruyucu cihaz
kullanilmalidir.

. Havalandirimayan mekanlar, maden ocaklari veya kanallar iine

parcaciklara karsi koruma amagli filtreli yarim maske ile girilemez.
Patlayici ortamlarda kullaniimasi da yasaktir.

. Solunum koruyucu maske hasar gérdiglinde veya nefes almada

zorlandi§inizda, tehlikeli madde olan bolgeden uzaklasin, solunum
koruyucu maskeyi ¢épe atin ve yenisini kullaniniz. Bas dénmesi veya
baska sikayetlerde de tehlikeli madde olan bélgeden hemen
uzaklasiniz.

. Solunum koruyucu maske Uizerinde herhangi bir degisiklik yapmayiniz.
. Sakalli kisiler tarafindan kullaniimamalidir, ¢iinkii maske béyle

durumlarda yiize dogrudan oturmaz.

. Zararll madde konsantrasyonu dogrudan hayati tehlikeli veya sagliga

zarar verebilecek sekilde oldugunda veya pargacik konsantrasyonu
maksimum (st degeri veya baska ulusal ¢alisma korumasi ve saglik
makamlarinca tespit edilen degerleri astiginda kullanmayiniz.

10. Gegerli ulusal ¢alisma ve saglik korumasi hiikiimlerine mutlaka

uyulmasi zorunludur.

11. NR (Non Reusable, yani tekrar kullanilamaz): Pargaciklara kars

koruma amagli yarim maske sadece bir vardiya boyunca kullanilabilir.
Bu, maskenin sadece vardiya siresince kullanilabildigi ve vardiyadan
sonra degistiriimesi gerektigi anlamina gelmektedir.

D: Dolomit tozu testinden gegmistir
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SOLUNUM KORUYUCU MASKENIN UYARLANMASIYLA ILGILI
ACIKLAMALAR

Maskeyi gozle gériiliir hasarlar yoniinden kontrol ediniz. Hasarli veya (i¢
tarafi) kirli pargaciklara karsi koruma amagli yarim maskelerin kullaniimasi
yasaktir.

1. Maskeyi bir kase gibi avucunuzun igine yerlestiriniz.

2. Maskeyi burun teli yukari bakacak sekilde agziniz ve burnunuzun
lzerine yerlestiriniz.

Lastiklerini basinizin iizerinden ensenize dogdru gegiriniz.

Gerektiginde bag ve ense bantlarinin uzunlugunu ayarlayiniz.
Maskenin iyi oturmast igin burun telini burnunuza dogru bastiriniz.

yi oturmasini kontrol etmek igin iki elinizi maskenin tizerine koyun ve
nefes veriniz. Nefesiniz burun kismindan ¢iktiginda, burun telini tekrar
bastiriniz. Nefesiniz maskenin kenarlarindan ¢iktiginda lastikleri tekrar
kontrol ediniz. Bu iglemi, solunum koruyucu maske yuztiniize iyice
oturana kadar tekrarlayiniz.

I o

Tam uygun oturmasi saglanamadiginda kontamine olmus bdlgeys
GIRMEYINIZ. Bu durumda amirinize bagvurunuz.

KULLANIM

Bu koruyucu solunum maskesi kati ve sivi partikiillere karsi koruyucu
solunum maskesi tizerinde isareti bulunan koruma sinifina (FFP1/FFP2 /
FFP3) uygun koruma saglar.

KULLANIM SURESI

Maske zamanla toz pargaciklariyla kirlendikce nefes almak zorlasir. Filtreli
solunum koruyucu maske bir kisi tarafindan kullaniimak igin tasarlanmistir.
Kullanim siiresi en fazla bir vardiya igindir.

Koruyucu 6zelliklerini kaybetmemesi igin filtreli solunum koruyucu maskeyi

kullanilacadi zamana kadar kapali orijinal ambalaji icinde muhafaza ediniz.

Paketleri, iklim sartlarina ve mekanik etkilere karsi korumak igin nakliyat
sirasinda uygun koliler igine yerlestiriniz.

)

SON KULLANMA TARIHi: Uretim tarihinden itibaren 60 ay

(-5 °Cile +50 °C arasindaki ortam sicakliklarinda ve max. % 80 bagil hava

nemliliginde).

AB UYGUNLUK BEYANI

Bu koruyucu solunum maskesi 2016/425 sayili (AB) Tiziigi'ne ve de EN
149:2001 + A1:2009 sayili uyumlastiriimis standarda uygundur.

Sertifikalama ve daimi uygunluk igin onayli kurulug 0121: Institut fiir
Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung (IFA)

0121 kimlik numaralr enstitii, AB tip incelemesini (moddl B) yapmis ve AB
tip inceleme belgelerini diizenlemigtir.

Uygunluk beyanini www.milwaukeetool.eu adresinde bulabilirsiniz.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NR D FFP3NR D

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

Uriin kodu Milwaukee V-2430-SLV

Maks. izin verilen 10 XAGW + 30 XAGW

azami deger

MMSD: Mesleki Maruziyet Sinir Degeri

Uygulama sartlari: + radyoaktif maddelerin parcaciklarina ve virlislere karg

koruma saglamaz

1. NedodrZovani niZe uvedenych pokynu a omezeni k pouZivani této
ochranné dychaci masky a/nebo nenodeni ochranné dychaci masky
béhem doby expozice mize omezit Ucinnost ochranné dychaci masky
a zpUsobit onemocnéni nebo dokonce smrt.

2. Pred pouzitim musi zaméstnavatel podle platnych predpist pro
bezpeénost a ochranu zdravi pfi praci pougit uZivatele o spravném
pouzivani ochranné dychaci masky. Ochranné dychaci pfistroje je
nutné zvolit podle druhu a koncentrace pfislusné nebezpecné latky.

3. Nevhodné na ochranu pred plyny, vypary nebo v prostfedi s obsahem
kysliku niz§im nez 17 %.

4. Ochranna dychaci maska se smi pouZivat pouze tehdy, kdyZ jsou
znamé druh a koncentrace existujici nebezpeéné Iatky. Pokud by
nebyly znamé nebezpecné latky a jejich koncentrace, je nutné pouzit
jiny ochranny dychaci pfistroj.

5. Do nevétranych prostor, dolt nebo kanald se nesmi vstupovat s
filtrujici polovicni maskou na ochranu pfed ¢asticemi. Také neni
dovoleno jeji pouZivani ve vybusném prostfedi.

6. Pokud by se méla ochranna dychaci maska poskodit nebo pokud
byste byli schopni jen velmi $patné dychat, opustte oblast zatizenou
Skodlivymi latkami, ochrannou dychaci masku zlikvidujte a pouzijte
novou. Také pfi vyskytu zavrati nebo jinych obtiZi je nutné oblast
zatiZenou Skodlivymi latkami ihned opustit.

7. Na ochranné dychaci masce neprovadéjte Zadné zmény.

8. Nepouzivejte ji s vousy nebo jinym ochlupenim obli¢eje, protoZe v
tomto pfipadé maska nedoléha tésné na oblicej.

9. Masku nepouzivejte, pokud je koncentrace Skodlivych latek
bezprostredné ohrozujici pro Zivot a zdravi, pokud je koncentrace
Skodlivych latek neznama nebo kdyz koncentrace Castic prekroCi
maximalné povolenou nejvy3si hodnotu, resp. pokud budou
prekrogené jiné hodnoty stanovené narodnimi dfady pro ochranu pi
praci a zdravi.

10. Je nutné bezpodmine&né dodrzovat narodni predpisy pro bezpe¢nost
a ochranu zdravi pfi préci.

11. NR (Non Reusable, t. j. opétovné nepouZitelna): Poloviéni maska
filtrujici Castice se smi pouzit pouze na jednu pracovni sménu. To
znamena, Ze maska se smi nosit pouze po dobu trvani jedné
pracovni smény a po pracovni sméné se musi vyménit.

D: odpovida pozadavkim testu na dolomitovy prach

UPOZORNENI PRO PRIZPUSOBENi OCHRANNE DYCHACI
MASKY

Pred pouzitim zkontrolujte masku, jestli nema viditelna poskozeni.
Poskozené nebo (na vnittni strané) zne€isténé polovicni masky filtrujici
¢astice se nesméji pouzivat.

. Vezméte masku do ruky jako misku.

. Nasadte si masku s nosni svorkou nahoru na Usta a nos.

. Pretahnéte gumové pasky pfes hlavu na zatylek.

. Pripadné pfizpasobte délku hlavovych a zatylkovych pasek.

. Pritisknéte nosni svorky na nos, aby maska dobfe pfiléhala.

. Pro kontrolu pfilicovaného tvaru poloZte obé ruce pres masku a
vydechnéte. Pokud by mél na nose vystupovat vzduch, nosni svorky
znovu pritisknéte. Pokud na okrajich masky vystupuje vzduch,
gumové pasky znovu zkontrolujte. Zopakujte postup, dokud ochranng
dychaci maska nebude pevné doléhat.

OO WwN

Pokud se neda vytvofit spravny prilicovany tvar, NEVSTUPUJTE
do kontaminované oblasti. V tomto pfipadé se obratte na vaseho

nadfizeného.

OBLAST VYUZITi

Tato respiraéni ochranna maska je vhodna jako ochrana proti pevnym a
kapalnym ¢asticim v souladu s tfidou ochrany (FFP1/FFP2/FFP3), ktera
je vyznaCena na respiratoru.

S narUstajicim znecisténim masky prachovymi asticemi se dychani
ztéZuje. Filtrujici ochranng dychaci maska je dimenzovana pro pouZivani
jednou osobou. Doba pouzivani €ini maximalné jedna délka pracovni
smény.

ULOZENI

Filtrujici ochrannou dychaci masku az do okamZiku pouZiti uschovejte v
uzavieném originalnim obalu, aby si zachovala své ochranné vlastnosti.
Pro prepravu zabalte balicky do vhodné karténové krabice, aby byly
chranéné pred povétrnostnimi vlivy a mechanickym namahanim.

TRVANLIVOST: 60 mésict od data vyroby
(pfi teploté okoli od -5 C do +50 °C a relativni vihkosti vzduchu max. 80

%).
EU-PROHLASENI O SHODE

Tato respiracni ochrannd maska odpovida Nafizeni (EU) 2016/425 a
harmonizované normé EN 149:2001 + A1:2009

Autorizovana osoba 0121 zodpovédna za certifikaci a trvalou shodu:
Institut fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung
(IFA)

Institut s identifikacnim ¢islem 0121 proved| EU-zkousku konstrukéniho
vzoru (modul B) a vydal certifikéty EU pfezkouseni typu.

Prohlaeni o shodé najdete na www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NR D FFP3NR D
Kdd produktu Milwaukee V-420-SL Milwaukee
Milwaukee V-420-SLy | V-2430-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV
Max. pfipustna 10 XAGW + 30 XAGW
hodnota

AGW: limitni hodnota na pracovisti
Podminka pouZiti: + nechrani pred ¢asteckami radioaktivnich latek a virl
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OLULISED OHUTUSJUHISED

1. Selle respiraatori kasutusjuhiste ja -piirangute ebapiisav jargimine ja/
véi respiraatori mittekandmine kogu kokkupuute valtel véib
véhendada respiraatori téhusust ning tuua kaasa haigestumise voi
surma.

2. Enne kasutamist peab tédandja andma respiraatori kandjale juhised
selle Gigeks kasutamiseks kooskolas kohaldatavate tootervishoiu- ja
todohutusstandarditega. Hingamisteede kaitsevahendid tuleb valida
vastavalt ohtlike ainete tiilibile ja kontsentratsioonile.

3. Mitte kasutada respiraatorit kaitseks gaaside véi auru eest voi
keskkonnas, kus hapnikusisaldus on alla 17%.

4. Respiraatorit tohib kasutada ainult juhul, kui kahjulike ainete tiilip ja
kontsentratsioon on teada. Kui aine vdi selle kontsentratsioon ei ole
teada voi tingimused on muutlikud, tuleks kasutada mdnda muud
hingamisseadet.

5. Osakesi filtreeriva poolmaskiga ei tohi siseneda ventilatsioonita
konteineritesse, kaevandustesse vdi kanalitesse. ega
plahvatusohtlikesse kohtadesse.

6. Kui respiraator saab kahjustada voi hingamine muutub raskeks,
lahkuge saastunud piirkonnast, visake vana respiraator &ra ja votke
kasutusele uus. Samuti tuleb saastunud piirkonnast viivitamata
lahkuda peapddrituse vdi muu sellise probleemi korral.

7. Respiraatorit ei tohi muuta ega modifitseerida.

8. Arge kasutage respiraatorit habeme vdi muude n&okarvadega, mis
takistavad nao ja respiraatori servade kokkupuudet.

9. Arge kasutage respiraatorit, kui saasteainete kontsentratsioon on
ohtlik elule ja tervisele voi teadmata vdi kui osakeste kontsentratsioon
liletab maksimaalset kasutustaset / muid tasemeid, mille on
maéaranud riiklikud tédohutuse ja té6tervishoiuga tegelevad asutused.

10. Erilist tahelepanu tuleb pddrata kohaldatavatele riiklikele tédohutuse
ja tootervishoiu eeskirjadele.

11. NR (ei ole korduskasutatav): osakesi filtreeriva poolmaski kasutusaeg
piirdub iihe tddvahetusega. See tahendab, et mask on mdeldud
kasutamiseks ainult Ghe tddvahetuse valtel ja tuleb seejérel valja
vahetada.

D: vastab Dolomite'i ndudele

JUHISED RESPIRAATORI PAIGALDAMISEKS

Enne kasutamist kontrollige maski nahtavate kahjustuste suhtes. Kui
osakesi filtreeriv poolmask on kahjustunud vdi must (seestpoolt), ei tohi
seda kasutada.

. Asetage mask peopessa.

. Katke suu ja nina maskiga, ninaklamber tilalpool.

. Seadke elastsed paelad pea ja kaela taha.

. Vajadusel pinguldage pea- ja kaelapaelu.

. Suruge ninaklamber paika, et valtida lekkeid.

. Istuvuse kontrollimiseks katke mask téielikult katega ja hingake valja.
Kui nina imbert lekib 6hku, kohandage ninaklambrit. Kui dhku lekib
maski killgedelt, reguleerige paelu, likudes eest tahapoole. Korrake
seda, kuni respiraator istub tihedalt peas.

OO WN

Kui mask ei istu peas korralikult, El TOHI saastunud piirkonda
siseneda. Kiisige abi oma juhendajalt.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See respiraator on mdeldud kaitseks tahkete osakeste ja vedeliku eest
vastavalt sellel mérgitud kaitseklassile (FFP1/FFP2/FFP3).

KASUTUSIGA

Maski ummistumisele tolmuosakestega viitab hingamistakistuse
suurenemine. Filtreeriv respiraator on mdeldud kasutamiseks ainult tihe
inimese poolt. Maski ei tohi kasutada kauem kui Uihe tdévahetuse jooksul.

HOIUSTAMINE

Filtreerivat maski tuleb kuni kasutamiseni hoida suletud pakendis, et selle
omadused séiliksid. Transportimisel peavad pakendid olema

pappkastides, et kaitsta neid valistingimustest tulenevate ohtude ja
mehaaniliste I66kide eest.

NOUETEKOHASUS 60 kuud alates tootmiskuupéevast
(hoiustamisel imbritseva temperatuuriga vahemikus -5 °C kuni +50 °C ja
Shuniiskusega alla 80%).

ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON
See respiraator vastab maarusele (EL) 2016/425 ja ka Uhtlustatud
standardile EN 149:2001 + A1:2009

Sertifitseerimise ja pideva nduetele vastavuse eest vastutav teavitatud
asutus 0121: Institut fir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung (IFA)

Teavitatud asutus identifitseerimisnumbriga 0121 on Iabi viinud ELi
tliibihindamise (moodul B) ja véljastanud ELi tiilibihindamistunnistused.

Vastavusdeklaratsioon on saadaval veebilehel www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NRD FFP3NRD
Tootekood Milwaukee V-420-SL Milwaukee
Milwaukee V-420-SLy | V-2430-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV
Max lubatud kérgeim 10 XAGW + 30 XAGW
vaartus

OEL: kokkupuute piirnorm téokeskkonnas

Kasutustingimus: + ei kaitse radioaktiivsete ainete ja viiruste osakeste
eest.

SLOVENSKY

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

DOBA POUZIVANIA

POLSKI

WAZNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

CZAS KORZYSTANIA Z MASKI

MAGYAR

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

HASZNALATI IDO

SLOVENSKO

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

SHRANJEVANJE

HRVATSKI

VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI

CUVANJE

LATVISKI

SVARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

UZGLABASANA

LIETUVISKAI

SVARBIOS SAUGUMO INSTRUKCIJOS

LAIKYMAS

1. Nedodrziavanie nasledovne uvedenych pokynov a obmedzeni k
pouzivaniu tejto ochrannej dychacej masky a/alebo nenosenie
ochrannej dychacej masky pocas ¢asového obdobia expozicie moze
obmedzit icinnost ochrannej dychacej masky a spdsobit chorobu
alebo dokonca smrt.

2. Pred pouzitim musi zamestnavatel podla platnych predpisov pre
bezpeénost a ochranu zdravia pri praci poucit pouzivatela o riadnom
pouzivani ochrannej dychacej masky. Ochranné dychacie pristroje
treba zvolit podla druhu a koncentracie prislusnej nebezpecnej latky.

3. Nevhodné na ochranu pred plynmi, vyparmi alebo v prostrediach s
obsahom kyslika niz8im ako 17 %.

4. Ochranna dychacia maska sa smie pouZivat iba vtedy, ked druh a
koncentrécia predloZenej existujucej latky st zname. Ak by nemali byt
zname nebezpecné latky a ich koncentracie, je nutné pouzit iny
ochranny dychaci pristroj.

5. Do nevetranych priestorov, bani alebo kanalov sa nesmie vstupovat s
filtrujicou poloviénou maskou na ochranu pred Casticami. Tiez nie je
dovolené pouzivanie vo vybusnych prostrediach.

6. Ak by sa mala ochranna dychacia maska poskodit alebo by ste mali
vediet len velmi zle dychat, opustite oblast zatazenu Skodlivymi
latkami, ochrannu dychaciu masku zlikvidujte a pouzite nov. TieZ pri
vyskyte zavratov alebo inych tazkosti je nutné oblast zatazenu
Skodlivymi latkami ihned opustit.

7. Na ochrannej dychacej maske neuskuto¢riujte Ziadne zmeny.

8. Nepouzivajte ju s bradou alebo inym ochlpenim tvare, pretoZe v tomto
pripade maska nedolieha tesne na tvar.

9. Masku nepouzivajte, ak koncentracia Skodlivych latok je bezprostredne
ohrozujlca pre Zivot a zdravie, koncentracia Skodlivych latok je
neznama alebo ked koncentracia Castic prekro¢i maximaine povolenu
najvysSiu hodnotu, resp. ak budd prekrocené iné hodnoty stanovené
narodnymi Uradmi pre ochranu pri praci a zdravie.

10. Je potrebné bezpodmiene&ne dodrziavat narodné predpisy pre
bezpecnost a ochranu zdravia pri praci.

11. NR (Non Reusable, t. j. opatovne nepouZitelnd): Poloviéna maska
filtrujdca Castice sa smie pouZit iba na jednu pracovnu zmenu. To
znameng, Ze maska sa smie nosit iba na dobu trvania jednej pracovnej
zmeny a po pracovnej zmene sa musi nahradit.

D: zodpoveda poziadavkam testu na dolomitovy prach

UPOZORNENIA PRE PRISPOSOBENIE OCHRANNEJ DYCHACEJ
MASKY

Pred pouZitim skontrolujte masku vzhfadom na vidite/né poskodenia.
Poskodené alebo (na vnitornej strane) znecistené polovicné masky
filtrujuce Castice sa nesmu pouzivat.

1. Zoberte masku do ruky ako misku.

. Nasadte si masku s nosnou svorkou nahor na Usta a nos.

. Vytiahnite gumové pasky cez hlavu do zatylia.

. Pripadne prisposobte dizku hlavovych a zatylkovych pasok.

. Zatlagte nosné svorky na nos, aby maska dobre priliehala.

. Na kontrolu zalicovaného tvaru poloZte obidve ruky cez masku a
vydychnite. Ak by mal na nose vystupovat vzduch, nosné svorky znova
pritlacte. Ak na okrajoch masky vystupuje vzduch, gumové pasky znova
skontrolujte. Zopakuijte postup, kym ochranng dychacia maska nebude
pevne dosadat.

oo W

Ak sa neda vytvorit’ spravny zalicovany tvar, NEVSTUPUJTE do
kontaminovanej oblasti. V tomto pripade sa obratte na vasho
nadriadeného.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Této respirana ochranna maska je vhodna ako ochrana proti pevnym a
kvapalnym Casticiam v stlade s triedou ochrany (FFP1/FFP2/FFP3), ktora
je vyznacena na respiratore.

S narastajucim znecistenim masky prachovymi Casticami sa dychanie
stazuje. Filtrujuca ochranna dychacia maska je dimenzovandna
pouzivanie jednou osobou. Doba pouzivania ¢ini maximaine jedna dizka
pracovnej zmeny.

ULOZENIE

Filtrujucu ochrannu dychaciu masku aZ do okamihu pouZitia uschovajte v
uzatvorenom origindlnom obale, aby si ponechala svoje ochranné
vlastnosti. Na prepravu zabalte balicky do vhodnej kartonovej $katule, aby
boli chranené pred poveternostnymi vplyvmi a mechanickymi
namahaniami.

TRVANLIVOST: 60 mesiacov od datumu vyroby
(pri teplote okolia od -5 C do +50 °C a relativnej vihkosti vzduchu max. 80
%).

EU-VYHLASENIE O ZHODE

Tato respiraéna ochranna maska zodpoveda Nariadeniu (EU) 2016/425
ako aj harmonizovanej norme EN 149:2001 + A1:2009

Notifikaény organ 0121 zodpovedny za certifikaciu a trvalt zhodu: Institut
fir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung (IFA)

Ingtitdt s identifikagnym &islom 0121 vykonal EU-skiku konstrukéného
vzoru (modul B) a vydal osvedCenia o typovej skiske EU.

Vyhlasenie o zhode najdete na www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009
Kdd produktu

FFP2NRD

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

10 XAGW +

FFP3NR D
Milwaukee V-2430-SLV

Max. pripustna 30 XAGW

hodnota

AGW: limitna hodnota na pracovisku

Podmienka pouZitia: + nechrani pred Ciastockami radioaktivnych latok a
virusov

PYCCKWW

BAXHbIE UHCTPYKLIUM MO TEXHUKE BE30NACHOCTU

OJIUTENBHOCTb UCMONb30BAHUA

1. Nieprzestrzeganie ponizszych instrukcji i ograniczen dotyczacych
uzytkowania tej ochronnej maski oddechowej i/lub nieuzywanie
ochronnej maski oddechowej w okresie narazenia moze zmniejszy¢ jej
skuteczno$¢ i doprowadzi¢ do choroby, a nawet $mierci.

2. Przed uzyciem uzytkownik musi zosta¢ poinstruowany przez swojego
pracodawce w zakresie prawidtowego uzytkowania ochronnej maski
oddechowej zgodnie z obowigzujgcymi przepisami bezpieczenstwa i
higieny pracy. Sprzet indywidualnej ochrony uktadu oddechowego
nalezy dobiera¢ w zalezno$ci od rodzaju i stezenia danej substancji
niebezpieczne;.

3. Nie nadaje sie do ochrony przed gazami, oparami lub w $rodowisku o
zawarto$ci tlenu ponizej 17%.

4. Ochronna maska oddechowa moze by¢ uzywana tylko wtedy, gdy
znany jest rodzaj i stezenie danej substancji niebezpiecznej. Jezeli nie
sg znane substancije niebezpieczne i wartosci ich stezenia, nalezy uzyé
innego sprzetu indywidualnej ochrony uktadu oddechowego.

5. Do niewentylowanych pomieszczen, kopalr lub kanatéw nie wolno
wehodzi¢ w pdtmasce filtrujgcej w celu ochrony przed czastkami
statymi. Zabronione jest réwniez ich stosowanie w $rodowisku
zagrozonym wybuchem.

6. W przypadku uszkodzenia maski ochronnej lub trudno$ci z
oddychaniem nalezy opusci¢ zanieczyszczony obszar, zutylizowaé
maske ochronng i uzy¢ nowej maski. Skazone miejsce nalezy
natychmiast opuscic¢ rowniez w przypadku wystapienia zawrotow gtowy
lub innych objawow.

7. Nie nalezy w zaden sposéb modyfikowa¢ maski oddechowej.

8. Nie nalezy uzywac¢ maski w przypadku brody lub zarostu na twarzy,
poniewaz w tym przypadku maska nie przylega bezposrednio do
twarzy.

9. Nie uzywac, jezeli stezenie zanieczyszczenia bezposrednio zagraza
zyciu lub zdrowiu, jest nieznane lub jezeli stezenie pylu zawieszonego
przekracza maksymalny dopuszczalny poziom badz inne poziomy
okreslone przez krajowe organy ds. zdrowia i ochrony pracy.

10. Nalezy $cisle przestrzega¢ obowiazujacych krajowych przepisow
bezpieczenstwa i higieny pracy.

11. NR (Non Reusable, wyrdb jednorazowego uzytku): Péimaska filtrujgca
czasteczki state moze by¢ uzywana tylko przez jedng zmiang. Oznacza
to, ze maske mozna nosic tylko w czasie jednej zmiany roboczej oraz,
a takze iz nalezy jg zmieni¢ po zakoficzeniu zmiany.

D: spetnia wymogi testu pytu dolomitowego

INSTRUKCJA DOPASOWANIA MASKI OCHRONNEJ

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ maske pod katem widocznych uszkodzen.
Nie nalezy uzywac uszkodzonych lub zabrudzonych (od wewnatrz)
potmasek filtrujgcych czasteczki.

1. Maske nalezy wzig¢ do reki jak miske.

2. Nastepnie nalezy zatozy¢ maske na usta i nos, przy czym klamra do
nosa winna by¢ skierowana do gory.

3. Gumowe tadmy naciggna¢ na gtowe i szyje.

4. Wrazie potrzeby wyregulowac diugosc tasm opasajgcych gowe i
szyje.

5. Klamre nalezy docisna¢ do nosa, by maska dobrze przylegata do
twarzy.

6. Aby sprawdzi¢ dopasowanie, nalezy natozy¢ obie rece na maske i
wzig¢ wydech. Jesli powietrze wydostaje sie obok nosa, nalezy
ponownie docisna¢ klamre. Jesli spod krawedzi maski wydostaje sie
powietrze, nalezy ponownie sprawdzi¢ gumowe tasmy. Powtarza¢
procedure az do momentu, w ktéry maska ochronna bedzie doktadnie
przylegac do twarzy.

Jesli nie jest mozliwe uzyskanie prawidtowego dopasowania, NIE
NALEZY wchodzi¢ do zanieczyszczonego obszaru. W takim
przypadku nalezy zwrécic sie do przetozonego.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Maska oddechowa nadaje sie do ochrony przed czagstkami statymi i
cieklymi zgodnie ze wskazang na masce klasg ochrony (FFP1/FFP2/
FFP3).

Wraz ze wzrostem stopnia zabrudzenia maski czasteczkami kurzu
oddychanie staje sie utrudnione. Ochronna maska filtrujgca jest
przeznaczona do uzytku przez jedng osobe. Maksymalny czas
uzytkowania to diugo$¢ jednej zmiany.

PRZECHOWYWANIE

Pdétmaske filtrujacg do czasu jej uzycia nalezy przechowywac w oryginalnie
zamknietym opakowaniu, aby zachowag jej wtasciwosci ochronne. Do
transportu opakowania nalezy zapakowac do odpowiednich kartonow, aby
chroni¢ je przed czynnikami atmosferycznymi i obcigzeniami
mechanicznymi.

TRWALOSC: 60 miesiecy od daty produkdji
(w temperaturze otoczenia od -5°C do +50°C i maksymalnej wilgotnosci
wzglednej powietrza wynoszacej 80%).

DEKLARACJA ZGODNOSCI
Maska oddechowa jest zgodna z rozporzadzeniem (UE) 2016/425 oraz
norma zharmonizowang EN 149:2001 + A1:2009.

Jednostka notyfikowana 0121 do certyfikacji i biezacej zgodnosci: Institut
fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung (IFA)
Instytut o numerze identyfikacyjnym 0121 przeprowadzit badanie typu UE
(modut B) i wydat certyfikaty badania typu UE.

Deklaracja zgodnosci znajduje sie na stronie internetowej www.
milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009
Kod produktu

FFP2NRD

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

10 XAGW +

FFP3NRD
Milwaukee V-2430-SLV

Maks. dopuszczalny 30 XAGW

poziom

AGW: Dopuszczalna warto$¢ narazenia zawodowego

Warunek zastosowania: + Nie chroni przed czasteczkami substancji
radioaktywnych i wiruséw

BBIITAPCKU

BAXHW MHCTPYKLIMK 3A BE3ONACHOCT

BPEME HA U3MOJI3BAHE

1.

Ajelen 16gzésvédd maszk hasznalatra vonatkoz6 alabbi utasitasok és
korlatozasok figyelmen kivill hagyasa és/vagy a 1égzésvédd maszk
viselésének melldzése az expozicios idészak alatt hatranyosan
befolyasolhatja a I1égzésvédd maszk hatékonysagat, valamint
betegséghez, vagy akar halalhoz vezethet.

Hasznélat el6tt a felhasznalét az érvényben 1évé munka- és
egészségvedelmi rendelkezések szerint a munkaadojanak ki kell
oktatnia a légzésvédé maszk hasznalatarol. A légzésvéddket a
mindenkori veszélyes anyag jellegétdl és koncentraciéjatdl fiiggéen kell
kivalasztani.

Nem alkalmas gazok, gézok elleni védelemre, vagy 17%-nal
alacsonyabb oxigéntartalma kdrnyezetekben val6 hasznalatra.
Alégzésvédd maszkot csak akkor szabad hasznalni, ha ismert a jelen
1év@ veszélyes anyag jellege és koncentracioja. Ha a veszélyes
anyagok és azok koncentraciéja nem ismert, akkor mas 1égzésvédot
kell hasznalni.

. Nem szell6z6 helyiségekbe, aknakba vagy csatornakba nem szabad

részecskek elleni védelemre szolgald sz(rd félalarcban belépni. A
robbanasveszélyes kornyezetekben vald hasznélat sem megengedett.

. Ha a légzésvédd maszk esetleg megsérill, vagy On mar csak rosszul

tud Iélegezni, hagyja el a karos anyag altal érintett teriletet,
artalmatlanitsa a légzésvédé maszkot és hasznaljon Ujat. Szédiilés
vagy mas panaszok esetén is haladéktalanul el kell hagyni a karos
anyag éltal érintett terlletet.

. Ne végezzen médositasokat a 1égzésvédd maszkon.
. Ne hasznalja szakallal vagy egyéb arcszérzettel, mivel a maszk ilyen

esetben nem illeszkedik kozvetlendl az arcra.

. Ne hasznalja, ha a karosanyag-koncentracio kozvetlenil életveszélyes

vagy az egészséget veszélyezteti, ismeretlen, vagy ha a
részecskekoncentracid tullepi a maximalis megengedett értéket, ill.
egyéb, a nemzeti munkavédelmi és egészségugyi hatosagok altal
meghatarozott értékeket.

10. Feltétlenil be kell tartani a nemzeti munka- és egészségvédelmi

rendelkezéseket.

11. NR (Non Reusable, azaz nem Ujrafelhasznalhaté): A részecskesz(ir6

félalarcot csak egy miiszakban szabad hasznélni. Ez azt jelenti, hogy a
maszkot csak egy miiszak ideje alatt szabad viselni, és azt a miiszak
utan ki kell cserélni.

D: megfelel a dolomitporos vizsgalat kdvetelményeinek

A LEGZESVEDO MASZK ILLESZTESERE VONATKOZO
UTMUTATASOK

Hasznalat el6tt ellendrizze a maszkot lathatd sérilések szempontjabdl.
Sériilt vagy (a belsd oldalan) szennyezett részecskesz(iré félalarcokat nem
szabad hasznaini.
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. Vegye a kezébe a maszkot, mint egy talat.

. Helyezze a maszkot az orrcsiptetével felfelé a széjéra és orrara.
. Huzza &t a fején a gumipantokat a nyakara.

. Adott esetben éllitsa be a fej- és nyakpantok hosszat.

. Nyomja ré az orrcsiptetét az orréra, hogy a maszk megfeleléen

felfekudjon.

. Amegfeleléen illeszkedd forma ellenérzéséhez helyezze mindkét kezét

a maszkra és lélegezzen ki. Ha levegd tavozik az orrndl, akkor nyomja
ra Ujbdl az orrcsiptet6t. Ha levegd tavozik a maszk széleinél, akkor
ellendrizze Ujbol a gumipantokat. Ismételje meg a miveletet addig,
amig a légzésvédd maszk szilardan nem illeszkedik.

Ha nem alakithato ki megfelelen illeszkedd forma, akkor NE Iépjgn
be a szennyezett teriiletre. llyen esetben forduljon munkahelyi
vezetéjéhez.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Alégzésvédd maszk szilard és cseppfolyds részecskek ellen véd a
|égzésvédd maszkon feltiintetett védelmi osztalynak (FFP1/FFP2 / FFP3)
megfelelden.

ROMANIA

IMPORTANTE INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

1. HecobniogeHue npuBeneHHbIX HUKe MHCTPYKLNIA 1 OrpaHnyeHmit
1CMOMNb30BaHMs JaHHOW PeCnUpaTopHOi 3aLMTHON Macku /unv oTka3
OT MCTIOMNb30BaHNS Mackl BO BpeMsi BO3LEACTBIS MOXET MOBANUSTL HA
ee 3DEKTUBHOCTb 1 NPUBECTY K GONE3HN UMM Jaxe CMEPTU.

2. Tlepen Ucnonb3oBaH1EM PECMPATOPHON 3aLUMTHOM Macku
nomb3oBaTenb [OMKeH BbiTb MPOUHCTPYKTUPOBAH CBOMM
pabotofaTenem o ee NpaBuIbHOM NPUMEHEHUI B COOTBETCTBUM C
[DENCTBYHLLMMI NPaBUNaMK OXpaHbl TPYAA U 340POBbS.
PecnupatopHble 3alUMTHbIE YCTPOIACTBA CrieAyeT BbiGUpaTh B
3aBUCHMOCTY OT TWNA U KOHLIEHTPALIMK COOTBETCTBYHOLLIErO ONacHOro
BelLecTBa.

3. He npuroaHo ANs 3aLuuTbl OT ra3os, NapoB Uk ANs UCMONb30BaHUS B
OKpyXaloLLeil cpene ¢ coaepxannem kuenopopa Huxe 17 %.

4. PeCnupaTopHyto 3aLUuTHYK MacKky MOXHO MCTIOMNb30BaTh TOMBKO B TOM
Ccrnyyae, eCrv U3BECTHBI TUM U KOHLIEHTPALMS MMEHLLETOCs ONacHoro
BellecTsa. Ecnu onacHble BeLecTBa U UX KOHLEHTPaLM HEU3BECTHBI,
CrenyeT MCronb30BaTh APYroe PEeCcnUpaTopHOe 3aLLUNUTHOE YCTPOICTBO.

5. 3anpeLlaercs BXoAUTb B HEMPOBETPUBAEMbIE MOMELLEHNS, LWaXTbl UM
kaHarbl ¢ (UNLTPYIOLLEN NONYMAacKoN ANs 3aLuuTbl OT TBEpAbIX
yacTuu,. Takxe He JonycKaeTCs UCnonb3oBaHUe BO B3PbIBOONACHBIX
cpenax.

6. Ecnv pecnupatopHas 3aluTHas Macka noBpexaeHa unu fsixaHue B
Hell 3aTpyaHEeHO, HEOOXOANMO BbINTY 13 3arpSI3HEHHON 30HbI,
YTUNU3MPOBATH MaCKy W UCTIONb30BaTb HOBYHO. [1py roNoBOKPYKEHUN
UMW APYIUX CUMMTOMAX Take CriesyeT HeMeaneHHo BbITY 13
3arpsi3HEHHON 30HbI.

7. V13MeHsTb pecnnpaTopHyto 3alLUTHYI0 Macky HUKOUM 0Bpa3oM Hemb3s.

8. He ncnonb3osatb npu Hannumm 6opofbl 1 YCOB WMk NPOYEro
BOJIOCSHOIO NOKPOBA Ha MNNLIE, TaK Kak B 3TOM Crly4ae Macka He
npuneraer naoTHO K LY.

9. He ncnonb3oBarthb, €CM KOHLIEHTPALWS BPEOHbIX BELLECTB,
HEMoCPEnCTBEHHO YrPOXAIOLLMX KM3HW UMK 3A0POBbIO, HEU3BECTHA
UM €CNU KOHLIEHTPALMS YacTuL, NPEBbILLAET MaKcUManbHo
[A0NyCTMMOE UK Aipyroe 3Ha4eHme, YCTAHOBNEHHOE HaLMOHamMbHbIMM
opraHamu oxpaHbl Tpyaa ¥ 30paBoOXpaHeHNs.

10. [leficTBytoLMe HALMOHANBHbIE NPaBUNa OXpaHbl Tpyaa U

30paBooXpaHeHns Heobxoanmo cTporo cobnioaaTb.

. NR (Non Reusable, T0 €CTb He MHOTOPa30BOTO UCMONb30BaHMS):
OUNLTPYHOLLLY0 NONYMACcKy MOXHO WCTOMb30BATb TOMBKO 5 OHOM
paboyelt CMeHbl. ITO 03HaYaAET, YTO MacKy MOXHO HOCUTb TOMBKO B
TeYeHe ofiHON paboyert CMeHbI 1 NOCTE OKOHYaHMS CMEHbI ee
HeobXomMMO 3aMEHNTb.

D: cooTBETCTBYET TPEHOBAHMAM B OTHOLLEHNM YCTORYMBOCTH K
3anblneHIo AONOMUTOBON MbiNb

1

YKA3AHUSA MO PEMYIIMPOBAHUIO PECMUPATOPHOW
3ALLNTHON MACKWU MACKK

Macky Heobxoanmo perynspHoO NpoBepsTb Ha Hanuuve BUANMBIX
noBpexaeHui. MoBpexaeHHbIe UMK 3arpsisHeHHbIE (C BHYTPEHHEN
CTOPOHbI) UNLTPYHOLLIME NOMYMACKU UCMONb30BATb HEMb3s.

. Baatb macky B pyky kak valuy.

. HapeTb macky Ha poT 1 HOC HOCOBbIM 3a)IMOM BBEPX.

. HartaHyTb pesnHOBbIe 3aBSi3Ki Yepes ronoBy Ha 3aTbiMOK.

. Mpy Heo6X0aMMOCTI OTPErynnpOBaTh [ANMHY 3aBS30K.

. Mpuxatb HOCOBOI 3aX1UM K HOCY, YTOBbI Macka NMoTHO Npunerna.

. [Inst KOHTPONS Nocaaky NONOXIUTb 06 Pyku Ha Macky 1 caenatb
BblAOX. ECNM BO3Ne HOCa BLIXOAMT BO3AYX, €LLe pa3 MpuxaTb HOCOBOI
3akuM. Ecnn Bo3ayx BbIXOAUT NO kpasiM Macky, NPOBEPUTL Pe3NHOBbIE
3aBs3ku. MOBTOPSATL NPOLIECT 40 TEX NOP, NOKa pecnupaTopHas
3alUMTHas Macka He ByeT nnoTHo npuneratb K nuLy.

oSO WN

Ecnu npaBuUbHO HageTb MacKy He nony4aeTcs, HE BxoguThb B

3arpsA3HeHHylo 30Hy. B 3ToM cryyae 0BpaTUTLCA K CBOEMY
HaYanbHuKY.

MCNONb30BAHUE

70T pecnupatop MOAXOANT NS 3aLLMTLI OT TBEPABIX W KUAKMX YacTuL, B
COOTBETCTBIM C KNAccoM 3alLuTbl, ykasaHHbIM Ha pecnipatope (FFP1/
FFP2/ FFP3).

Mpy yBENUYEHUM 3arpsiBHEHMsi Mackv YacTUL @M Mbink fiblxaHue
3aTpyaHsieTcs. unbTpytoLas pecnpaTopHas 3aluTHasi Macka
paccymTaHa Ha UCronb3oBaHue OfHIM YenoBekoM. MakcumarbHas
ANUTENBHOCTb MCNONb30BaHUsS — OfiHa paboyasi CMeHa.

XPAHEHUE

OUILTPYHOLLYO PECIMPATOPHYHO 3aLLUTHYI0 Macky CTIElyeT XpaHuThb 10
Hayana ee 1Cnonb30BaHWs B 3aKPbITON OPUTMHANBHOM YMaKoBKe, YTOBLI
OHa He noTepsina CBOV 3aLUMTHbIE CBOICTBA. [nsl TPAHCMOPTUPOBKY
YNakoBKY CieAyeT CHIOKUTb B NOAXOASILLME KapTOHHbIE KOPOBKi, YToGk!
3aLUMTUTb UX OT MOTOAHBIX YCTIOBUI 11 MEXaHUYECKIX BO3AENCTBUN.

COXPAHAEMOCTb: 60 MecsiLieB CO AHS M3TOTOBNEHNS
(npw Temnepatype okpyxatoLLei cpeabl o1 -5 C o +50 °C u
OTHOCUTENbBHOM BNaXHOCTH Bo3ayxa Makc. 80 %).

OEKNAPALIUA COOTBETCTBUA TPEEOBAHUAM EC
370T pecnupatop cootBeTcTByHT Pernamenty (EC) 2016/425 n
rapMOHU3upoBaHHbIM cTanaaptam EN 149: 2001 + A1:2009

YnonHoMoueHHbIl opraH 0121 no ceptudmkaLmm 1 TekyLLEMY KOHTPOIIO
cooteetcTaus: Institut fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung (IFA)

WHCTUTYT NpoBEN TUMOBbIE UCTIBITaHUS C MAEHTUUKALIMOHHBIM HOMEPOM
0121 Ha cooteeTcTaye TpebosaHuam EC (Moaynb B)u Beigan
cepTucmkaTbl uenbitaHui Tuna EC.

CepTudhukaT COOTBETCTBMS MOXHO HaiiT Ha caite www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NRD

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

10 XAGW +

FFP3NR D
Milwaukee V-2430-SLV

Koa npogykta

Makc. gonyctumoe 30 XAGW

npeaenbHoe 3Ha4eHne

NOK: npenensHo AonycTmas KOHLUEHTpaLust B paboyelt 30He

Ycnosus akcnnyatauuy: + He 3aluuiiaeT ot YacTuL paanoakTUBHBIX
BeLLeCTB 1 BMPYCOB

1. Hecna3BaHeTo Ha NOCOMEHNTE NO-HATaTbK YKa3aHUs U OrpaHnyeHms 3a
ynotpebata Ha Ta3u AuxatenHa Macka 1/nnm HEHOCEHETO Ha
[JuxaTenHata Macka no Bpeme Ha nepuofia Ha ekcrosuLmsi Moxe Aa
BMOLUM €EKTUBHOCTTA HA AUXaTeNHaTa Macka v Aa A0Beae 0
3abonssaHe 1 J0p1 10 CMBT.

2. Tlpeau ynotpeba notpebutenst TpsibBa Aa Gbae NHCTPYKTMPaH OT
pabotopatens cv 3a npaBunHaTta ynotpeba Ha auxatenHara mMacka
CbIMacHo HapenbuTe 3a 3ApaBOCNOBHY U GE30NacHy YCnoBus Ha Tpya.
YcTpolicTBaTa 3a uxaTenHa 3awuTa cresga Aa ce usbepat B
3aBMCUMOCT OT BIAA W KOHLIEHTPALMATA Ha CbOTBETHOTO ONACHO
BELLECTBO.

3. He e noaxopsila 3a 3aluumTa OT ra3oBe, U3NapeHusi U B Cpeam CbC
CbAbpxaHue Ha kucnopog nog 17 %.

4. [lnxatenHara macka TpsibBa 4a ce M3non3asa camo KoraTo ca U3BEeCTHU
BUObT 1 KOHLEHTPALMSATA HA HAMMYHOTO ONACHO BELLECTBO. AKO
OnacHuTe BELLECTBA W KOHLIEHTPaLMK He Ca U3BECTHM, TpsbBa Aa ce
13M10N3Ba ApYro yCTPOICTBO 3a AuxaTenHa awura.

5. B HenpoBeTpeHnTe NMOMELLEHS, MUHW 1 kKaHanu He Tpsibea Aa ce
BNW3a ¢ unTpupaLLia nonymacka 3a 3alluTa ot YacTuum. Ynotpebara
B €KCMNO3MBHM CPEAM ChLLO He € pa3peLueHa.

6. Ako AuxaTenHata Macka e NoBpeAeHa Unm ako Beve MoxeTe Aa
AuLLaTe Camo C ycunue, HanyCHeTe 3aMbpceHarta ¢ BpeaHi BELeCTBa
30Ha, U3XBbPNETe AnXaTenHara Macka 1 uanonasaiite Hosa. [Mpu
HacTbNBaHe Ha CBETOBBPTEX MNW [Py ONMaKkBaHus 3aMbpceHarta ¢
BpeHW BeLLeCTBa 30Ha CbLLo TpsibBa Aa ce HanycHe He3abaBHo.

7. He npeanpuemarite MoaucuKkaLim no auxarenHara Macka.

8. He nanonassaitte ¢ 6paaa unu Apyro NULEBO OKOCMSIBaHE, Thii KaTo B
TaKbB Cryyalt Mackata He Npunsra AMPEKTHO KbM NMLIETO.

9. He n3nonssaiiTe, ako KOHLEHTPaLMATa Ha BPEHY BELLECTBa
HeMoCPEACTBEHO 3acTpallaBa XWUBOTa UM 30PaBETO, He € U3BECTHA
WM aKo KOHLIEHTpaLMATa Ha YacTuLy NpeBuLLaBa MakcuManHo
[JonycTUMaTa CTOMHOCT, Pecn. Jpyry CTOIHOCTY, OnpeaeneHi ot
oprahuTe no 6e3onacHocT 1 3apase npy pabora.

10. 3agbmxuTenHo TpsibBa Aa ce cnassat BanuagHNTe HaLMOoHaNHM
Hapeady 3a 30paBOCNOBHM 11 6e30nacHm ycnosns Ha Tpya.

11. NR (Non Reusable, T. e. He 3a MHorokpaTHa ynotpe6a):
dunTpupalLaTa YyacTuuuTe nonymacka Tpsibea Aa ce 13nonasa camo B
efHa pabotHa cMsHa. ToBa 03HayaBa, Ye Mackata TpsibBa fa Gbae
HOCEHa CaMo B NPOLbIIKEHNE Ha efHa paboTHa CMsiHa, a cren
CcMsHaTa TpsibBa fa ce 3ameHu.

D: oTroaps Ha M31CKBaHWATa Ha TeCTa 3a 3anyLuBaHe C npax ot
LONoMUT

YKA3AHUA 3A NPUCNOCOBABAHE HA ONXATENHATA MACKA

Mpenv ynoTpe6a npoBepeTe Mackarta 3a BuavMM noBpeau. MoBpeseHuTe 1
3aMbpCEeHNTE (0T BbTPeLLHaTa CTpaHa) (punTpupaLLy YacTuumute
nonymacku He Tpsibea fia ce M3nonasar.

1. He B3emaliTe Mackata B pbka kato kyna.

2. TlocTaBeTe Mackata Bbpxy ycTara i Hoca ¢ GhvkcaTopa 3a HoC Harope.

3. Wsnbpnaiite nacTuiHUTe BPb3KY HaZ rnasaTa KbM 3a[jHaTa YacT Ha
Bpata.

4. Tlpu HeobXoAUMOCT perynupaiTe AbMmkuHaTa Ha Bpb3kuTe 3a rnasata
¥ Bpara.

5. HatucHete chukcaTopa 3a HOC KbM HOCA, 33 Aa MpUrerHe Mackara
nobpe.

6. 3a npoBepka Ha NpunsraHeTo NOCTaBETe ABETE PbLie BbpXy Mackata u
u3auwaitte. AKO Mokpail Hoca U3NM3a Bb3fyX, HaTUCHETE OTHOBO
hukcaTopa 3a Hoc. AKO B kpaullaTa Ha MackaTa uanuaa Bbaayx,
npoBepeTe OTHOBO NacTyHUTE Bpb3ky. [oBTapsiiTe npoLedypara,
[0KaTo AyXaTenHaTta Macka npumerHe NibTHO.

AKO He MOXe Aa ce NOCTUrHe NpaBuUIHO NpunsaraHe, HE Bnu3aite|B

3aMbpceHara 30Ha. B TakbB cryyaii ce 06bpHeTe KbM CBOS Npsik|
pbKoBoguTen.

M3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

Taav pecnupaTopHa Macka € NoaXoAsLLa 3a 3aLuuTa OT TBbPaAM U TEYHN
YacTiLy B CbOTBETCTBME C KIlaca Ha 3aluuTa, 0603HaveH Ha
pecnupatopHara Macka (FFP1/FFP2 / FFP3).

[MwaHeTo ce 3aTpyaHsBa C yBen1yaBaHe Ha 3aMbpCsIBaHETo Ha Mackara
OT MpaxoBi YacTiuy. GunTpupallara auxatenHa Macka e npeasuaeHa 3a
ynotpe6a ot efHo nuue. MpogbmKUTENHOCTTa Ha ynoTpeGa e MakcMManHo
efiHa paboTHa cMsiHa.

CbXPAHEHUE

CbxpaHsiBaiiTe punTpupalLaTa auxaTenHa Macka B 3aTBOpeHaTa
OpurMHanHa onakoBka 4o MOMeHTa Ha ynotpeba, 3a fia 3anasy 3aluTHUTe
C1 kayecTBa. 3a TpaHCnopTUpaHe onakoBaiiTe ONakoBKUTE B NOAXOASLLMN
KallOHM, 3a [ia T 3aLuTUTe OT aTMOCCHEPHM BIUSHIS U MEXaHUYHU
noBpeay.

TPA/HOCT: 60 MeceLia OT aTaTa Ha NPOU3BOACTBO
(mpw Temnepatyparta Ha okonHara cpega ot -5 C o +50 °Cu
OTHOCMTENHA BNaXHOCT Ha Bbaayxa ot Makc. 80 %).

OEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBME HA EC

Tasun pecnupatopHa Macka cboTeeTcTea Ha PernameHT (EC) 2016/425 n
Ha xapMoHu3npar ctangapt EN 149:2001 + A1:2009

HoTudbmumpaH opran 0121 3a cepTULMPaHETO 1 TEKYLLOTO
cvoreetctame: Institut fir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung (IFA)

WHCTUTYTBT C naeHTMdmKaLmoHeH Homep 0121 e naebpwmn EC
n3crenBaHe Ha Tuna (Mogyn B) v e usnan ceptudpmkari 3a EC
13cnefBaHe Ha Tuna.

LLle HamepuTe AeknapauusiTa 3a CbOTBETCTBME Ha aapec WWW.
milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NRD

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

FFP3NRD
Milwaukee V-2430-SLV

Kog Ha npogykta

Makc. gonyctvma 10 XAGW + 30 XAGW

Hali-B1COKa CTOIHOCT

1.

—~

Nerespectarea instructiunilor de mai jos si a limitarilor in utilizarea
acestei masti de protectie respiratorie si/sau nepurtarea mastii de
protectie respiratorie in intervalul de expunere pot afecta eficienta
mastii i pot provoca afectiuni sau chiar decesul.

Inainte de utilizare, utilizatorul trebuie s& urmeze, in conformitate cu
dispozitiile de protectie a muncii si de protectie a sanatatii in vigoare,
un instructaj organizat de angajator cu privire la utilizarea corectd a
mastii de protectie respiratorie. Dispozitivele de protectie respiratorie
trebuie alese in functie de tipul si concentratia substantei periculoase
respective.

Inadecvata pentru protectia impotriva gazelor, vaporilor sau in medii cu
un continut de oxigen mai mic de 17%.

Masca de protectie respiratorie se va utiliza numai daca se cunosc tipul
si concentratja substantei periculoase prezente. Dacd substantele
periculoase $i concentratia acestora nu se cunosc, se va utiliza un alt
fel de dispozitiv de protectie respiratorie.

. Este interzis s& se intre in spatii neaerisite, mine sau canale purtand o

semi-masca filtrantd pentru protectia impotriva particulelor. Nici
utilizarea n medii explozive nu este permisa.

. Tn cazul in care masca de protectie respiratorie este deteriorata sau

daca nu puteti respira decat cu dificultate, iesiti din zona cu substante
toxice, aruncati masca de protectje respiratorie i utilizati una noud. De
asemenea, trebuie sa iesiti neintarziat din zona cu substante toxice
atunci cand intervin ameteala sau alte probleme.

. Nu realizati modificéri la masca de protectie respiratorie.
. Nu utilizati daca avetj barba sau alte forme de pilozitate faciala, intrucat

in acest caz masca nu sta direct pe fata.

. Nu utilizatj daca concentratia de substante toxice reprezintd in mod

direct 0 amenintare pentru viata sau sanatate, este necunoscuta sau
daca concentratia de particule depaseste valoarea maxim admisa,
respectiv alte valori stabilite de autoritatile nationale responsabile
pentru protectia muncii si a sanatafii.

10. Respectarea dispozitiilor nationale de protectie a muncii si a sanatatii in

1
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vigoare este obligatorie.

. NR (Non Reusable, adica nereutilizabil): Semi-masca de filtrare a

particulelor se va utiliza pentru o singura tura/un singur schimb. Ceea
ce fnseamnd ca masca se va purta doar pe durata unei ture,
inlocuindu-se in mod obligatoriu la incheierea turei.

D: indeplineste standardele testului de praf de dolomita

INDICATII PRIVIND AJUSTAREA MASTII DE PROTECTIE
RESPIRATORIE

'CME: rpaH14HM CTOMHOCTM Ha NPOheCcHoHanHa excnosnLms

Ycnoie 3a 13non3Bakxe: + He Npefnassa OT YacTULY OT paanoaKTUBHI
cybcTaHuum 1 BUpYyCH

Inainte de utilizare, verificati ca masca s& nu prezinte deterioréri vizibile.
Utilizarea semi-mastilor de filtrare care sunt deteriorate sau murdare (pe
partea interioara) este interzisa

OO WN =

. Luati masca in mana ca pe un castron.

. Puneti masca peste gurd si nas cu agrafa pentru nas in partea de sus.
. Treceti benzile din cauciuc deasupra capului, spre ceafa.

. Eventual ajustati lungimea benzilor pentru cap si ceafa.

. Apésati agrafa pe nas, pentru ca masca s& stea bine pe fata.

. Pentru a verifica daca masca a fost aplicaté corect pe fata, puneti

ambele méini peste masca si expirati. Dacd iese aer prin dreptul
nasului, apasati din nou agrafa pentru nas. Daca iese aer pe la
marginile mastii, controlati din nou benzile din cauciuc. Repetat
operatja pana cand masca sta etans pe fata.

Daca masca nu se poate aplica corect pe fata, NU intrati in zona
contaminata. In acest caz trebuie sa va adresati superiorului dvs.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aceastd masca antipraf este adecvata pentru protejare contra particulelor
solide si lichide conform clasei de protectie marcate pe masca antipraf
(FFP1/FFP2/FFP3)

DURATA UTILIZARII

Pe masura ce murdarirea mastii cu particule de praf creste, se respira din
ce Tn ce mai greu. Masca filtranté de protectie respiratorie este conceputa

Amaszk porrészecskék altali fokozddd szennyezddésével egyre
nehezebbé valik a [égzés. A sz(ir§ 1égzésvédd maszk egy személy altali
hasznalatra készilt. A hasznalati idd6 maximum egy mlszak hossza.

TAROLAS

A sz(ir§ 16gzésvédd maszkot a hasznalat idejéig a zart eredeti
csomagolasaban kell tarolni, hogy megérizze védd tulajdonsagait. A

csomagokat szallitdshoz megfeleld kartonokba kell csomagolni az idéjarasi

befolyasok és a mechanikai igénybevételektdl valé megovasra.

e

ELTARTHATOSAG: A gyartasi datumtél szamitott 60 honap
(-5 C-tol +50 °C-ig terjedd kdrmyezeti hémérsékleten, és max. 80%-0s
relativ paratartalomnal).

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Alégzésvédé maszk megfeleld az (EU) 2016/425 rendeletnek, valamint az

EN 149:2001 + A1:2009 harmonizalt szabvanynak.

Atanusitashoz és a folyamatos megfeleldséghez bejelentett szerv 0121:
Institut fir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung
(IFA)

A 0121 azonositd szammal rendelkezé intézet elvégezte az
EU-tipusvizsgalatot (B modul) és kidllitotta az EU-tipusvizsgalati
tanusitvanyokat.

A megfelelségi nyilatkozat a www.milwaukeetool.eu cimen talélhato.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NRD FFP3NR D

Termékkod Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL

Milwaukee V-220-SLV

Milwaukee V-2430-SLV

Max. megengedett 10 XAGW + 30 XAGW

legmagasabb érték

MHE: munkahelyi hatérérték

Alkalmazasi feltétel: + Nem véd radioaktiv anyagok részecskéi és virusok
ellen

pentru utilizarea de cétre o singura persoana. Durata de utilizare nu are
voie sa fie mai mare decat durata unei ture/unui schimb.

PASTRAREA

Pana in momentul utilizérii, pastrati masca filtranta de protectie respiratore

n ambalajul original inchis, pentru ca aceasta sa-si conserve
caracteristicile de protectie. Puneti ambalajele de transport in cutii
adecvate, pentru a le proteja de influentele meteo si de solicitarile
mecanice.

#Grafic-01#

TERMEN DE VALABILITATE: 60 de luni de la data productjei
(la o temperaturd ambientald de la-5 C la +50 °C si o umiditate relativd a
aerului de max. 80 %).

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Aceasta masca antipraf respecta regulamentul (UE) 2016/425 si standardul

armonizat EN 149: 2001 + A1: 2009

Organismul notificat 0121 pentru certificare si conformitate curentd: Institut

fur Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung (IFA)

Institutul cu numarul de identificare 0121 a efectuat examenul CE de tip
(modul B) si a eliberat certificatele de examinare UE de tip.

Declaratia de conformitate este disponibild la adresa www.milwaukeetool.
eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NRD FFP3NRD

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

Cod produs Milwaukee V-2430-SLV

Valoare maxim admisa | 10 XAGW + 30 XAGW

AGW: valoare limita de expunere profesionald

Conditie de utilizare: + nu protejeaza de particule de substante radioactive

si de virusuri

1. Neupostevanje naslednjih navodil in omejitev uporabe te zadcitne
dihalne maske in/ali neuporaba zas¢itne dihalne maske med
izpostavljenostjo lahko vpliva na u¢inkovitost zas¢itne dihalne maske in
povzroci bolezen ali celo smrt.

2. Pred uporabo mora delodajalec uporabnika pouiti o pravilni uporabi
zadcitne dihalne maske v skladu z veljavnimi predpisi o varnosti in
zdravju pri delu. Naprave za varovanije dihal je treba izbrati glede na
vrsto in koncentracijo posamezne nevarne snovi.

3. Niprimerno za za¢ito pred plini, hlapi ali v okoljih z vsebnostjo kisika
pod 17%.

4. Zadcitna dihalna maska se sme uporabljati le, ¢e sta znana vrsta in
koncentracija prisotne nevarne snovi. Ce nevarne snovi in njihove
lé%nclentracije niso znane, je treba uporabiti drugo napravo za varovanje

ihal.

5. V neprezracevane prostore, rudnike ali kanale ne smemo vstopiti s
filtrimo polmasko za zasc¢ito pred delci. Uporaba v eksplozivnih okoljih
prav tako ni dovoljena.

6. Ce je zascitna dihalna maska poskodovana ali ¢e imate teZave z
dihanjem, zapustite onesnazeno obmogje, odstranite zascitno dihalno
masko in uporabite novo. Tudi Ce se pojavijo omotica ali druge tezave,
je treba onesnaZeno obmogje takoj zapustiti.

7. ZasCitne dihalne maske ne spreminjajte.

8. Ne uporabljajte z brado ali drugimi obraznimi dlakami, saj v tem primeru
maska ne lezi neposredno na obrazu.

9. Ne uporabljajte, ¢e koncentracija onesnazevala neposredno ogroza
Zivljenje ali zdravje, je neznana ali ¢e koncentracija delcev presega
najvecjo dovoljeno vrednost ali druge vrednosti, ki jih dolocijo
nacionalni organi za varnost in zdravje pri delu.

10. Up(éétlevati je treba veljavne nacionalne predpise o varnosti in zdravju
pri delu.

11. Ni za veckratno uporabo, tj. ni mogoce ponovno uporabiti: Filtrirno
polmasko za zascito pred delci lahko uporabljate samo eno delovno
izmeno. To pomeni, da je masko mogoce nositi samo v ¢asu ene
delovne izmene in jo je treba zamenjati po izmeni.

D: ustreza zahtevam preskusa z dolomitnim prahom

NAVODILA ZA PRILAGODITEV ZASCITNE DIHALNE MASKE

Masko je treba pred uporabo preverjati glede vidnih pokodb.

Poskodovanih ali (na notranii strani) umazanih filtririh polmask za za$¢ito

pred delci ne smete uporabljati.

1. Vzemite masko v roko kot skledo.

. Masko poloZite na usta in nos s sponko za nos navzgor.

. Potegnite gumijaste trakove ¢ez glavo na zadniji del vratu.

. Po potrebi prilagodite dolZino trakov za glavo in vrat.

. Pritisnite nosno zaponko na nos, tako da se maska tesno prilega.

. Ce zelite preveriti prileganje, poloZite obe roki preko maske in izdihnite.

e zrak izhaja iz nosu, pritisnite zaponko za nos nazaj. Ce na robovih

maske izhaja zrak, znova preverite elasticne trakove. Postopek
ponavijajte, dokler se zadcitna dihalna maska ne prilega.

o OB~ W

Ce maske ni mogoée pravilno namestiti, NE vstopajte v
onesnazeno obmocje. V tem primeru se obrnite na svojega
nadrejenega.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ta za$¢itna maska za dihala je primerna kot zaScita pred trdimi in tekoGimi
delci ustrezno razredu za3¢ite (FFP1/FFP2/FFP3), navedenem na za&€itni
maski za dihala.

ZIVLJENJSKA DOBA

Ko se maska bolj umaZe s prasnimi delci, postane dihanje teZje. Filtrirna
za$¢itna dihalna maska je zasnovana za uporabo ene osebe. NajdaljSe
trajanje uporabe je dolZina ene izmene.

Filtrirno za&citno dihalno masko hranite v zaprti originalni embalazi do ¢asa
uporabe, da ohrani svoje zas¢itne lastnosti. Pakete za prevoz zapakirajte v
primerne kartonske Skatle, da jih zascitite pred vremenskimi vplivi in
mehanskimi obremenitvami.

ROK UPORABNOSTI: 60 mesecev od datume proizvodnje(pri sobni
temperaturi od -5 °C do +50 °C in relativni viaznosti najve¢ 80%).

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

Ta za$¢itna maska za dihala ustreza Uredbi (EU) 2016/425 in usklajenemu
standardu EN 149:2001 + A1:2009

PriglaSeni organ 0121, pristojen za certificiranje in stalno skladnost: Institut
fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung (IFA)

Institut z identifikacijsko Stevilko 0121 je opravil EU-pregled tipa (modul B)
in izdal potrdila o EU-pregledu tipa.

1zjavo o skladnosti najdete na spletnem naslovu: www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009
Koda izdelka

FFP2NRD

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

10 XAGW +

FFP3NR D
Milwaukee V-2430-SLV

Najv. dovoljena najvisja 30 XAGW

vrednost

MV: Mejna vrednost za poklicno izpostavljenost
Pogoj uporabe: + Ne 8¢iti pred delci radioaktivnih snovi in virusi

MAKELQOHCKM

BAXHW HAMOMEHW 3A BE3BEHOCT

BPEMETPAEHE HA YNOTPEEATA

1. Kod nepostivanja slijede¢ih uputa i ograni¢enja za koritenje ove
maske za zastitu disanja i /ili neno$enje maske za zadtitu disanja za
vrijeme ekspozicije, moze se ostetiti djelotvornost maske za zastitu
disanja $to moze i dovesti do bolesti ili ¢ak i smrti.

2. Prije uporabe korisnik mora prema valjanim radnim i zdravstvenim
odredbama od strane svoga poslodavca biti pouen o pravilnoj uporabi
maske za zastitu disanja. Aparati za zastitu disanja se moraju izabrati
zavisno o vrsti i koncentraciji doticne opasne tvari.

3. Neprikladno za zastitu od plinova, para ili u sredinama sa sadrzajem
kisika ispod 17 %.

4. Maska za zastitu disanja se smije koristiti samo ako su vrsta i
koncentracije postojece opasne tvari poznate. Ako opasne tvari i
njihova koncentracije nisu poznate, mora se uporabiti jedan drugi
aparat za zastitu disanja.

5. U neprozracene prostorije, rudnike ili kanale se ne smije pristupiti s
jednom filtrirajuéom polumaskom za zastitu od Cestica. Isto tako nije
dozvoljen rad u eksplozivnim sredinama.

6. Ako je maska za zastitu disanja oStecena ili ako moZete samo jo$ loSe
disati, napustite podrucje opterecenom Stetnim tvarima, zbrinite masku
za zastitu disanja i primijenite jednu novu. Isto tako i kod nastupa
vrtoglavice ili drugih tegoba se podrucje opterecenja Stetnim tvarima
mora smjesta napustiti.

7. Nemojte poduzimati nikakve promjene na maski za zastitu disanja.

8. Ne koristiti s bradom ili drugom dlakavo$cu lica, jer maska u tome
slucaju ne prilijeze direktno na lice.

9. Nemoje koristiti ako je koncentracija $tetnih tvari neposredno
ugrozavajuca za zivot ili zdravlje, ako je nepoznata ili ako koncentracija
Cestica prekoracuje maksimalno dozvoljenu najvecu vrijenost odn.
druge odredene vrijednosti, koje su odredene od strane viasti za zastitu
na radu i zatitu i zdravlja.

10. Valjane nacionalne odredbe za zastitu na radu i zastitu zdravlja se
moraju bezuvjetno postivati.

11. NR (Non Reusable, t. j. neprikladno za ponovnu uporabu): Polumaska
za filtriranje Cestica se smije koristiti samo u jednoj radnoj smjeni. To
znaci, da se maska smije nositi samo za vrijeme rada u jednoj smjeni i
da se poslije smjene mora promijeniti.

D: odgovara zahtjevima provjere prasine dolomita

UPUTE ZA PRILAGODAVANJE MASKE ZA ZASTITU DISANJA
Masku prije uporabe provieriti u svezi vidljivih oStecenja. Ostecene ili (na
unutarnjoj strani) uprljane polumaske za filtriranje Cestica se ne smiju
koristiti.

1. Masku uzmite u ruku kao jednu plitku posudu.

. Masku postavite s pritegacom nagore na usta i nos.

. Vucite gumene vrpce preko glave na zatiljak.

. Prilagodite po potrebi duljinu vrpca za glavu i zatiljak.

. Pritisnite nosnu pritegacu na nos, kako bi maska dobro legla.

. Zakontrolu oblika pristajanja obije ruke poleci preko maske i izdahnuti.
Ako na nosu izlazi zrak, nosnu pritegacu ponovno pritisnuti. Ako zrak
izlazi na rubovima maske, gumene vrpce ponovno provieriti. Postupak
ponovite sve dok maska za zastitu disanja ne pristaje tijesno.
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Ako se ne moze izraditi pravilan oblik pristajanja, na kontaminirar
podrucje NE pristupiti. Obratite se u tome slucaju Vasem
pretpostavljenom.
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PROPISNA UPOTREBA

Ova maska za zastitu disanja je prikladna za zastitu protiv Cvrstih i tekucih
Cestica odgovarajuée oznaCenoj zastitnoj klasi na masci za zastitu disanja
(FFP1/FFP2/ FFP3).

TRAJANJE UPORABE

S povecanim oneciscenjem maske s Cesticama praine se otezava disanje.
Filtrirajuca maska za zastitu disanja je izradena za uporabu od strane
jedne osobe. Trajanje primjene iznosi maksimalno jednu duZinu smjene.

Filtrirajuéu masku za zadtitu disanja sve do trenutka uporabe Cuvati
zatvorenu u originalnom pakiranju, kao bi se saCuvala zastitna svojstva.
Pakiranja za transport spakirati u prikladne kartone, kako bi ovi bili
zasticeni protiv vremenskih prilika ili mehanickih opterecenja.

TRAJNOST: 60 mjeseci od datuma proizvodnje
(kod jedne temperature okoline od -5 C do +50 °C i relativne vlage zraka
od max. 80 %).

EU IZJAVA SUGLASNOSTI

Ova maska za zaétitu disanja odgovara odredbi (EU) 2016/425 kao i
harmoniziranoj normi EN 149:2001 + A1:2009

Imenovano mjesto 0121 za certifikaciju i tekuéu suglasnost: Institut fiir
Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung (IFA)

Institut s brojem identifikacije 0121 je sproveo EU-provjeru prototipa (Modul
B) i izdao potvrde o EU ispitivanju tipa.

Izjavu konformnosti ¢ete pronaci pod www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NR D

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

10 XAGW +

FFP3NRD
Milwaukee V-2430-SLV

Kod proizvoda

Max. dozvoljena 30 XAGW

najveca vrijednost

AGW: Grani¢na vrijednost radnog mjesta
Uvjet primjene: + Ne §titi protiv Cestica radioaktivnih supstancija i virusa

YKPAIHCbKA

BAXNKBI BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3IMEKU

TPUBATNICTb BUKOPUCTAHHA

1. HenouuTyBatbeTo Ha CriesHUBe YNaTcTBa v OrpaHiyyBatba 3a
ynoTpebata Ha OBaa pecnupaTopHa 3alTUTHa Macka u/unm
HEHOCEHETO Ha pecnupaTopHaTa 3allTUTHa Macka 3a BpeMe Ha
NEepUOOT Ha U3NOKEHOCT MOXE fia ja HapyLLN eeKTUBHOCTA Ha
pecnupaTopHaTa 3aliTUTHa Macka W fia pesynTupa co Gonect, na aypu
1 CMpT.

2. Mpea ynoTpeba, kopucHIUKOT Mopa Aa B1ae HacoueH of HEroBUOT
pabotofaBay 3a npaBunHata ynotpeba Ha pecnupaTopHaTa aluTuTHa
Macka BO COTMacHOCT CO BaXEYKUTE Mponucy 3a 3apasje v 6e3benHocT.
PecnpatopruTe 3awwTuTHY ypean Tpeba aa ce u3bepat BO 3aBUCHOCT
0f} BUAOT M KOHLEHTpaLMjaTa Ha COOIBETHATa OnacHa Matepuja.

3. He e coopgeTHa 3a 3alUTTa Of racoBM, Napem U Bo CPEANHI Co
coppXmHa Ha kucnopog nog 17%.

4. PecnupaTopHaTa 3alUTUTHa Macka cMee fia Ce KOpUCTU Camo ako ce
no3HaTh BUAOT U KOHLIEHTPaLMjaTa Ha NpucyTHaTa onacHa Matepuja.
[lokonky He ce No3HaTV OMacHUTE MaTepiu v HUBHaTa KOHLIEHTpaLuja,
Mopa fia ce KOpUCTI ApYr PECMIMPATOPEH 3alLTUTEH ypen.

5. Bo HenpoBeTpeHN MPOCTOPUM, PYAHULIM UMK KaHanu He cMee Aa ce
BNEryBa o (hUNTpUpayKkaTa nofymacka 3a 3aluTuta of YECTUYKY.
Ynotpebata BO €KCMNO3MBHU CPEANHY UCTO Taka He e A03BONeHa.

6. Axo pecnupaTopHaTa 3alUTUTHA Macka Ce OLLTETU UMK aKO AULLEHETO
BM € TeLUKO, HanyluTeTe ja 3arageHata obnact, dpnere ja
pecnupaTopHaTa 3aLuTiTHa Macka v yroTpebete Hosa. VcTo Taka ako
ce rojaBy BPTOrMaBuMLa UMW pyry MOTELLKOTUM, 3arafieHoTo nofpavje
MOpa BefHaLL fja Ce HanyLTy.

7. He npaBeTe HUKaKBM MPOMEHU HA pecnupaTopHaTa 3allTUTHa Macka.

8. He kopuceTe ja mackarta co 6paga Unu apyru BnakHa Ha nuueTo,
6uaejkin BO 0BOj Cyyaj MackaTa He Nexu AUPEKTHO Ha NNLETO.

9. He kopucTeTe ja Mackata ako KOHLEHTpaLmjaTa Ha LTeTHaTa MaTepuja

€ oracHa o XVBOTOT UMK MO 3APABJETO, € HenoaHaTa Unu ako

KOHLiEHTpaLujaTa Ha YeCTUYKM ja HAAMUHYBa MaKCUMarHo

[03BOMEHaTa BPEOHOCT UMV ApYruTe BPeaHOCTY HaBEAEHN 0f

HauuoHanHuTe opraty 3a 6esbeaHocT v 3apasje npu pabota.

BaxeukuTe HaLMoHanHu perynatuein 3a 3apasje u 6e3beaHocT Mopa

7a ce no4uTyBaar.

. NR (Non Reusable, T.e. He e 3a nosekekpatHa ynotpe6a):
dunTpupaykara norymacka 3a YeCTUUKI MOXe Aa Ce KOPUCTM camo 3a
eaHa pabotHa cMeHa. OBa 3Haum eka Mackata cMee fja Ce HoCM camMo
3a BpeMe Ha paboTHaTa CMeHa 1 Mopa Aia Ce 3aMeHU Mo CMeHara.

D: Ogroeapa Ha 6apatbaTa Ha TeCTOT 3a npalu1Ha Of OTOMUT

1

o

1

=

YNATCTBA 3A CTABAHE HA PECMUPATOPHATA 3ALUTUTHA
MACKA

MpoBepeTe ja MackaTa 3a kakso 61N BUAMNBO OLITETYBakE MPES
ynotpe6a. He cmeat Aa ce kopucTat OLTETEHI UK (0BHATPE) U3BarKaHM
hunTprpaYKy MoMyMacki 3a YECTUYKN.

1. 3emerte ja MackaTta BO pakara kako cag.

2. CrageTe ja MackaTa Ha ycTaTta i HOCOT CO KMUMOT 3a HOCOT CBPTEH
Harope.

3. TloBreyeTe v enacTUYHUTE NEHTW HA3ay, OKOIy rnaBara 1 BpaToT.

4. [lokonky e noTpebHo, NpUnarofeTe ja AOMKMHATA Ha NEHTUTE 3a
rnasara 1 BPaToT.

5. TIpUTMCHETE T KNWNOT 3@ HOC Ha HOCOT, Taka LWTO Mackata 4o6po Aa
Hanerxe.

6. 3a pa npoepute Aanu e JoOPO HamMecTeHa, CTaBeTe v ABETe paLie
BP3 Mackara 11 uaguiLete. Ako uanerysa Boayx kaj HOCOT, NOBTOPHO
NPUTUCHETE O KMNOT 3a HoC. AKO M3neryBa Bo3ayx kaj paboBuTe Ha
Mackata, MOBTOPHO NPOBEPETE M eNacTU4HuUTe NeHTH. [oBTOpYBajTE
T MPOLIECOT I0fieka PecnpaTopHaTa 3alTUTHa Macka He Nexu
LiBpCTO.

Ako He Moxe Aa ce HamecTu npaBunHo, HEMOJTE pa BneryBate
BO KOHTaMWHMpaHaTa obnact. Bo oBoj cnyyaj, o6parete ce Kaj
BaLUMOT NPETNOCTABEH.

CNELN®ULIMPAHWN YCITIOBWU HA YNIOTPEBA

OBaa Macka 3a pecnupaTopHa 3alliTuTa e NorofHa Kako 3altnTa o4
LUBPCTU 1 TEYHW YECTUYKM CNOPEA 3alUTUTHATA Knaca 03HavyeHa Ha mackara
(FFP1/FFP2/ FFP3).

Buaejkv mackara cTaHyBa ce noBankaHa co YeCTUYKW Of NMpaLunHa,
OVLEHETO CTaHyBa noTeLwuko. PecnpatopHaTa dunTpupayka sawwTutHa
Macka e Au3ajHupaHa 3a ynotpeba of egHa nuyHocT. MakcumanHoto
BpEMETPaetse Ha ynotpebara e BpeMeTpaekeTo Ha efiHa paboTHa cMeHa.

CKNAOWUPAKE

YysajTe ja pecnupaTopHaTta unTpupayka 3alTuTHa Macka BO
3aTBOPEHOTO OPUrHAIIHO NakyBabe A0 BPEMETO Ha ynoTpeda, Taka WTo
Ke rv 3aapxu CBOWUTE 3alUTUTHW cBojcTBa. CnakysajTe rv nakysatara 3a
TPaHCNOPT BO COOABETHI KAPTOHCKM KyTUM CO LieN fia 1 3aLuTuTUTe 0
BPEMEHCKTE YCIOBM 1 MEXaHWN4K1TE yaapu.

POK HA TPAEHSE: 60 Meceuy of AaTymoT Ha NPON3BOACTBO
(Ha ambueHTanHa Temnepatypa of -5°C fo +50°C u penatBHa BNaxHOCT
og makcumym 80%).

OEKNAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT HA EY

OBaa mMacka 3a pecnpaTopHa 3aluTuTa e BO COrmacHocT co Perynatusara
(EY) 2016/425 v ycornacenmot ctargapa EN 149:2001 + A1:2009

OsnacteHo 0121 Teno 3a cepTucmkaumja 1 NocTojaHa cooBpasHoCT:
Institut fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung
(IFA)

WHetuTyToT co npeHTudmkaumcky 6poj 0121 ro u3spLum TecTUparETO 3a
EY vn (Mopmyn B) n v nanane ceptudpukarute 3a ucnutysare Ha Tin EY.

V3jaBara 3a ycornaceHoCT MOXeTe fia ja NpoHajaeTe Ha www.
milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009

Kon Ha npoussoaor

FFP2NRD

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

FFP3NR D
Milwaukee V-2430-SLV

Makc. no3soneHa 10 XAGW + 30 XAGW
BPE/HOCT 32

Kopuctewe

OWP: OrpaHnyyBatbe Ha 13noxeHoCT npu pabota

YcrnoB npu kopucTetse: + He WTUTY 0f YeCTUYKN HA paa1oaKTUBHN
CyMCTaHLM 1 BUpYCH

1. HepotpumaHHs noganbLumx BkasiBok Ta 06MexeHb Loao
3aCTOCYBaHHs Lii€i 3aXMCHOT AnXanbHOI Macku Ta/abo HEBUKOPUCTAHHS
3aXMCHOI iUXanbHOi Macky NPOTAroM Nnepiogy BNAUBY MOXe HeraTuBHO
BINMHYTY Ha ehekTMBHICTb abo NpU3BECTM 4O XBOPOOW UM HaBiTb
CcMepTi.

2. 3rigHo 3 YNHHMMM NONOXEHHAMM LLOAO0 OXOPOHM NpaLli Ta 340pOB's,
KOpMCTYBay NOBUHEH BYTI NPOIHCTPYKTOBAHMIA CBOIM poboToaaBLEM
MpO HanexHe BUKOPUCTaHHS 3aXMUCHOT AuXarnbHOi Macku. 3axucHi
AuXanbHi npucTpoi cnig 0bupaTy 3anexHo Big TUMY Ta KOHUEHTpalLji
KOXHOT OKpemoi Hebe3neyHoi PeYoBMHM.

3. He npu3HadyeHa Ans 3axucTy BiA rasis, napis abo Ans BUKOPUCTaHHS B
CepeaoBuLLaX i3 BMICTOM KUCHIO Hibkye 17%.

4. 3axuCHy auxanbHy Macky MOXHa BMKOPUCTOBYBATM NULLE TOA|, KON
BiLOMi TVMN Ta KOHLEHTpaLlist Hebe3neyHoT pevoBMHU. FKILO HeBeaneyHi
PeYOoBIH Ta iXHi KOHLEHTPALii HEBILOMI, Crlifj CKOPUCTATUCS IHLLINM
3aXWUCHUM ANXanbHUM NPUCTPOEM.

5. He MoxXHa BXOAUTM 10 NPUMILLEHb, LLIO HE NPOBITPIOIOTLCS, WaxT abo
KaHanis i3 inbTPyI04O0 HANIBMACKO0 ANst 3aXUCTY Bifl YaCTUHOK.
BukopucTaHHs y BuByxoHebeaneqHoMy cepefoBuLLi TaKOX He
[03BOMNSIETHCS.

6. Y pasi noLLKOMKEHHS AnxarnbHOi Macky, abo SKLLO BY Bin4yyBaeTe
YTPYBHEHHS AUXaHHS, 3anuLiTe 3abpyaHeHy LWKIANUBUMK PE4OBUHAMM
TEpUTOPIto, YTUNI3YITE 3aXMCHY AUXarnbHy Macky i MOYHITL
BUKOPUCTaHHs HOBOI. KpiM TOro, HeobXifHO HeraiHo 3anuiumnTu
3a6pynHeHy LWKIANVBIMI PEHOBUHAMM TEPUTOPID Y pasi NosiBu
3anamopoyeHHst abo iHLKX ckapr.

7. He 3miHtoiiTe 3aXu1CHY AUXanbHy Macky XOAHUM YUHOM.

8. fAkwo Bu maeTe Gopoay abo iHLWKIA BONOCSHUA NOKPUB Ha 06nMYui, He
BUKOPUCTOBYWMTE MacKy, OCKiNbkv B Takomy pasi BOHa He npunsratuMe
6eanocepenHbo A0 06nmMYYs.

9. He BuKOpuCTOBYBATH, SIKLLO KOHLEHTPALLiSt 3aBPYAHIOIYMX PEHOBIH,
L0 NPSIMO 3arpoXxye KuTTio abo 30poB'to, HesifoMa, abo SKLLO
KOHLIEHTPALYiSt YaCTUHOK NEPEBULLYE rPaHNYHO AOMYCTUME 3HAYEHHS
ab0 iHLi 3HAaYEHHS!, BCTAHOBMEHI HaLlioHanbHUMN opraHamm 3 nuTaHb
OXOPOHY MpaLyi Ta 300pOoB's.

10. YnHHI HaLlioHanbHi NONOXEHHS! LLO0 OXOPOHY NpaLyi Ta 300pOoB's,

nipnsratoTb 060B'I3KOBOMY BUKOHAHHIO.

. OnHopasosa: Hanismacky Ans dinkTpyBaHHs YaCTUHOK MOXHa
BMKOPWCTOBYBATY NULLIE 7151 OAHIET pobo4oi 3MiHu. Lle 03Hauae, o
Macky A03BOMSIETHCS HOCUTY NULLIE NPOTSAFOM OfHiET poboYoi 3MiHM, i
nicns 3aBepLUEHHs 3MiHK i HeoOXigHO 3aMiHUTH.

D: Bignosigae BUMoOram BU3Ha4eHHs! CTIKOCTi 40 3anuUNeHHs
[10MOMITOBUM MKNOM

1

=

BKA3IBKW OO0 MIAEOPY 3AXUCHOI IMXAJIbHOI MACKU

[Nepen BUKOpUCTAHHAM NEpeBipTe Macky Ha HasiBHICTb 30BHILLHIX
MOLLKOPKeHb. He MOXHa BUKOPUCTOBYBATM MOLLKOMKEHY abo 3abpyaHeHy
(i3 BHYTPILLHBOI CTOPOHM) HaniBMAcKy Ans (inbTpyBaHHS YaCTUHOK.

1. Cknapitb 4ONOHI YOBHMKOM i MOKMaZiTh Ha HUX MacKy.

2. HakpwiiTe Mackoto poT Ta Hic, 3aTickay Ans Hoca Mae byTi 3Bepxy.

3. HanpagTe peauHKku Haf, ronoBoio A0 NOTUINLL.

4. Y pasi HeoOxigHOCTI BigperyntonTe AOBKMHY PE3VHOK ANs roNoBM Ta
noTUNMLI.

5. TlpUTMCHITL 3aTiCKay A0 HOCA TaKM YKHOM, LL06 Macka LinbHO
npunsrana.

6. LLo6 nepesipuTit NpUitHATY chopmy, Noknagite 06UABI PyKkW Ha Macky i
BUANXHITb. FKLLO MOBITPS BUXOAMTb HABKOMO HOCA, MPUTUCHITH
3aTnckay Ans Hoca HaHoBO. FAKLLO NOBITPS BUXOANTL MO Kpasix Macky,
nepesipTe peauHki Le pa3. MoBToptoiiTe NpoLeaypy, 40KK 3axucHa
AuxanbHa macka He Byae LWinbHo npunsraTyl.

Akiwo He BAAETLCA HapaTu npaBunbHy dopmy, HE 3axoaste po

3a6pyAHeHoi TepuTopii. Y LbOMY BUNaaKy cnif 3BepHYTUCS A0
BaLLOro KepiBHULTBA.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Ll 3axucHa Macka npugaTHa Ans 3axucTy Bif TBEPAMX Ta PiAKUX 4acToHOK
BINOBIAHO [0 KNacy 3axmcTy, HaBEAEHOMY Ha MapKyBaHHi 3aXMCHOI Macki
(FFP1/FFP2/FFP3).

lMpouec anxanHs Byae ycknagHIoBaTUCS Mo Mipi TOro, sk 3pocTae
3abpyaHeHicTb Macku YacTHkamu nuny. PinbTpytoya 3axvcHa auxansHa
Macka npuaHayeHa Ans BUKOPUCTaHHS OfHie0 NioanHoK. MakcumanbHa
TPUBAMICTb BUKOPUCTAHHS CTAHOBUTb OAHY 3MiHY.

3BEPITAHHA

Lllo6 chinbTpytoya 3axucHa AnxanbHa Macka 3beperna cBOi 3axucHi
BNACTUBOCTI, 10 MOMEHTY BUKOPUCTaHHst 36epiraiiTe ii'y HeyLKOmxKeHilt
opvriHanbHiA ynakoBLj. [ins nepeBeseHHs 3anakyiTe y BifnOBigHI KApTOHHI
KOpoOKY 3 METOKO 3aXUCTY Bif BNAMBY aTMOC(EPHUX YMOB Ta
HaBaHTaXEHHS.

. e
kﬂ! F

TEPMIH NMPYOATHOCTI: 60 micsiLiB i3 gaT BUrOTOBMEHHS

(3a ymoBY 36epiraHHs Npy TEMNEpaTypi HaBKONMMLLHBOTO CEPEAOBMLLA Bif

-5 °C po +50 °C Ta BigHOCHIA BonorocTi noiTps He GinbLue Hix 80%).

CEPTUO®IKAT BIANOBIAHOCTI €C
L|s 3axucHa macka Bignosiaae noctaHosi (€C) 2016/425 Ta
rapmoHisoBaHiit Hopmi EN 149:2001 + A1:2009

OpraH 0121, ynoBHoBaxeHWi Ha cepTudikaLiio | NiaTBepmiXeHHS
BignosigHocTi: Institut fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung (IFA)

IHCTUTYT i3 ineHTudikaviiHm Homepom 0121 npogiB BUNPOBYBaHHS
pocnigHoro 3pasky, npuiHaTi €C, (Mopyns B)ta Buaas cepudikatin
excneptuan Tuny €C.

[leknapaulisi BignosigHocTi € Ha carti www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NR D FFP3NRD

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

Kon B1poby Milwaukee V-2430-SLV

Makc. gonyctumuit 10 XAGW + 30 XAGW

MNOKa3HMK

IIK: rpaHniHO [oMyCTMA KOHLEHTpaLs B NOBITPi poBoYoi 30HM

YMOBa BUKOPUCTaHHS: + He 3aXMLLae Bif papioakTVBHUX PEYOBMH Ta
BipyciB

1.

Sis elpcelu aizsargmaskas lietoSanas instrukciju un/vai lietoSanas
ierobezojumu neievéroSana un/vai elpcelu aizsargmaskas nevalkasana
noteiktaja perioda var ietekmét elpcelu aizsargmaskas efektivitati un
izraistt slimibu vai pat navi.

. Pirms lietoSanas darba devéjam ir jainformé lietotajs par elpcelu

aizsargmaskas pareizu lietoSanu saskana ar speka esosajiem
veselibas aizsardzibas un droSibas noteikumiem. ElpoSanas celu
aizsargierices jaizvélas atkariba no bistamas vielas veida un
koncentracijas.

. Nav piemérota aizsardzibai pret gazém, tvaikiem vai vidés, kuras

skabekla saturs ir mazaks par 17 %.

. Elpcelu aizsargmasku var izmantot tikai tad, ja ir zinams attiecigas

bistamas vielas tips un koncentracija. Ja bistamas vielas un to
koncentracija nav zindma, jaizmanto citas elposanas celu
aizsargierices.

. Aizsardzibai no dalinam filtréjoSo elpcelu pusmasku nedrikst lietot

nevédinamas telpas, pazemes ejas un kanalos. Produkts nav
piemérots izmanto$anai eksploziva vide.

6. Ja elpcelu aizsargmaska ir bojata vai nespéjat paelpot taja, atstajiet

piesarnoto vietu, izmetiet elpcelu aizsargmasku un uzlieciet jaunu. Art
reibona vai cita diskomforta gadijuma nekavéjoties pametiet piesarnoto
zonu.

. Nekada gadijuma neveiciet izmainas elpcelu aizsargmaska.
. Elpcelu aizsargmaska nav savietojama ar bardu vai citu sejas

apmatojumu, jo maska tad nepiegul tiesi sejai.

. Nelietot, ja piesarnojoso vielu koncentracija tiesi apdraud dzivibu vai

veselibu, nav zinama vai ja dalinu koncentracija parsniedz valsts
veselibas aizsardzibas un droibas iestazu noteikto maksimalo
pielaujamo limeni vai citus raditajus.

10. Ir batiski ievérot piemérojamos valsts veselibas aizsardzibas un

dro$ibas noteikumus.

11. VL (vienreiz&jai lietoSanai, t.i., nedrikst atkartoti lietot): Dalinu

filtre$anas pusmasku drikst izmantot tikai viena darba maina. Tas
nozime, ka masku var nésat tikai darba mainas laika, un ta ir janomaina
péc mainas.

D: atbilst dolomita puteklu testa prasibam

NORADES ELPCELU AIZSARGMASKAS PIELAGOSANAI

Pirms lietoSanas parbaudiet masku, vai nav redzamu bojajumu. Nedrikst
izmantot bojatas vai (iekSpusé) netiras dalinas filtréjo$as pusmaskas.

1.
. Novietojiet masku ar deguna klipsi uz aug$u uz mutes un deguna.

. Velciet gumijas lentes pari galvai lidz kaklam.

. Ja nepiecieSams, noregulgjiet galvas un kakla lentu garumu.

. Piespiediet deguna klipsi pret degunu, lai maska ciesi piegul.

. Lai parbauditu formas atbilstibu, pieglaudiet masku ar abam rokam un

oo wWwN

Panemiet masku plauksta ka blodinu.

izelpojiet. Ja ir gaisa nopliide deguna zona, vélreiz piespiediet deguna
klipsi. Ja gaiss ieplist gar maskas malam, parbaudiet gumijas lentes
vélreiz. Atkartojiet, idz elpcelu aizsargmaska stingri piegul.

Ja jums neizdodas pielagot masku pareiza forma, jiis nedrikstat
doties uz piesarnoto zonu. Sada gadijuma sazinieties ar savu tieSo
vaditaju.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

] elpcelu aizsargmaska ir piemérota aizsardzibai pret cietvielu un
Skidrumu dalinam atbilstosi uz tas noradrtajai aizsardzibas klasei (FFP1/
FFP2/ FFP3).

LIETOSANAS ILGUMS

Kad maska kltst netira no putek|u dalinam, elpoSana kllst apgrdtinata.
Filtréjoda elpceu aizsargmaska ir paredzéta lietoSanai vienai personai.
Maksimalais lietoSanas ilgums ir vienas mainas garums.

Glabajiet filtr&joSo elpcelu aizsargmasku slégta originalaja iepakojuma lidz
lietoSanas laikam, lai ta saglabatu aizsargajosas ipasibas. lepakojiet
transportéSanai paredzétos iepakojumus piemérotas kartona kastés, lai
pasargatu tos no laika apstakliem un mehaniskas slodzes.

J

DERIGUMA TERMINS: 60 ménesi no izgatavo$anas datuma
(apkartéjas vides temperatdra no -5 °C lidz +50 °C un ar relativo mitrumu
ne vairak ka 80 %).

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

ST elpcelu aizsargmaska atbilst prasibam, kas noteiktas (ES)
Direktiva 2016/425 un ari saskanotajas normas EN 149:2001 + A1:2009

Pilnvarota iestade 0121 sertifikacijai un eso$ajai atbilstibai: Institut fir
Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen Unfallversicherung (IFA)

Institlts ar registracijas numuru 0121 ir veicis ES tipa parbaudi (B modulis)
un izdevis ES tipa parbaudes sertifikatus.

Atbilstibas deklaracija ir atrodama vietné www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NRD

Milwaukee V-420-SL
Milwaukee V-420-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV

10 XAGW +

FFP3NR D
Milwaukee V-2430-SLV

Izstradajuma kods

Maks. pielaujama 30 XAGW

lielaka vértiba

OEL: Bistamo vielu pielaujamas koncentracijas augséja robeza darbavietas
gaisa

Pielietojuma nosacijums: + Neaizsarga pret radioakivo vielu un virusu
dalinam
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1. Dél toliau pateikty nurodymy ir apribojimy dél $io respiratoriaus
naudojimo nesilaikymo ir (arba) dél respiratoriaus nenaudojimo
ekspozicijos metu gali sumazéti respiratoriaus veiksmingumas, tai pat
galima susirgti ar net mirti.

2. Prie$ pradedant respiratoriy naudoti darbdavys naudotojg pagal
galiojancius darbo saugos ir sveikatos apsaugos reikalavimus turi
instruktuoti apie tinkama jo naudojima. Kvépavimo organy apsaugos
priemonés turi biti pasirenkamos atsizvelgiant j atitinkamos
pavojingosios medziagos tipg ir koncentracija.

3. Netinka apsaugai nuo dujy, gary arba aplinkoje, kurioje deguonies
kiekis yra mazZesnis kaip 17 %.

4. Respiratoriy galima naudoti tik tada, jei Zinomas atitinkamos
pavojingosios medZiagos tipas ir koncentracija. Jei pavojingosios
medziagos arba jy koncentracija neZinomos, turi biti naudojama kita
kvépavimo organy apsaugos priemoné.

5. Eiti j nevédinamas patalpas, kasyklas arba kanalus su filtruojancia
puskauke, skirta apsaugai nuo daleliy, negalima. Naudoti sprogioje
aplinkoje taip pat draudziama.

6. Jei respiratorius bty pazeistas arba jei ik jusy kvépavimas apsunkty,
ieikite i uzterStos zonos, respiratoriy iSmeskite ir uzsidékite nauja.
Taip pat i§ uzterStos zonos iSeikite, jei svaigsta galva arba atsirado
kity sutrikimy.

7. Nedarykite jokiy respiratoriaus pakeitimy.

8. Nenaudokite respiratoriaus, jei esate su barzda arba jei ant jisy veido
yra kitokiy plauky, nes tada jis tinkamai prie veido nepriglus.

9. Nenaudokite jo, jei terSaly koncentracija kelia tiesioginj pavojy
sveikatai arba gyvybei, yra neZinoma arba jei daleliy koncentracija
virdija didZiausig galimg verte arba kitas nacionaliniy darbo saugos ir
sveikatos apsaugos jstaigy nustatytas vertes.

10. Batina laikytis galiojanéiy nacionaliniy darbo saugos ir sveikatos
apsaugos reikalavimy.

11. NR (Non Reusable, t. y. negalima naudoti pakartotinai): Daleles
filtruojancia puskauke galima naudoti tik vienai darbo pamainai. Tai
rei$kia, kad respiratorius gali bati dévimas tik vienos darbo pamainos
metu, 0 po pamainos privalo bati pakeistas.

D: atitinka dolomito dulkiy bandymo reikalavimus

NURODYMAI DEL RESPIRATORIAUS PRITAIKYMO

Prie$ naudodami respiratoriy, patikrinkite, ar néra matomy jo pazeidimy.

Pazeisty arba (viduje) nedvariy daleles filtruojan¢iy puskaukiy naudoti

negalima.

1. Respiratoriy paimkite kaip kevala.

. Uzdékite jj su nosies spaustuku ant burnos ir nosies.

. Gumines juosteles per galva patraukite link sprando.

. Jeireikia, galvos ir sprando juosteles pataisykite.

. Nosies spaustuku uzspauskite nosj, kad respiratorius gerai priglusty.

. Kad patikrintuméte, ar forma tinka, abi rankas uzdékite ant
respiratoriaus ir iSkvépkite. Jei prie nosies iSeina oras, dar kartg
uzspauskite nosies spaustuka. Jei oras iSeina ties respiratoriaus
krastais, dar kartg patikrinkite gumines juosteles. Kartokite veiksmus
tol, kol respiratorius gerai priglus.

oo Wi

Jei tinkamos formos suformuoti neiseina, j uztersta zona neikite.
Tokiu atveju kreipkités j savo vadova.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Si apsauginé kvépavimo taky kauké tinkama apsaugai nuo kietujy ir
skystujy daleliy pagal ant apsauginés kvépavimo taky kaukés nurodyta
apsaugos klase (FFP1/FFP2 / FFP3).

NAUDOJIMO TRUKME

Ant kaukés susikaupus daugiau daleliy, kvépuoti darosi sunkiau.
Filtruojamasis respiratorius skirtas naudoti vienam asmeniui. Naudojimo
trukmé yra ne ilgesné uz vienos pamainos darbo laika.
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Kad filtruojamasis respiratorius neprarasty apsauginiy savybiu, iki
naudojimo momento jg laikykite originalioje pakuotéje. Prie§
transportuodami pakuotes supakuokite j tinkamas déZes, kad
apsaugotuméte nuo atmosferos veiksniy ir mechaninés apkrovos.

LAIKYMO TERMINAS: 60 ménesiy nuo pagaminimo datos
(kai aplinkos temperatdra yra nuo -5 °C iki +50 °C, o santykinis oro
drégnis ne didesnis kaip 80 %).

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Si apsauginé kvépavimo taky kauké atitinka (ES) 2016/425 direktyva bei
darnyjj standarta EN 149:2001 + A1:2009

Uz sertifikavima ir einamosios atitikties uztikrinimg atsakinga jstaiga
0121: Institut fiir Arbeitsschutz der Deutschen Gesetzlichen
Unfallversicherung (IFA)

Institutas identifikavimo numeriu 0121 atliko ES tipo tyrimg (modulis B) ir
isdavé ES tipo tyrimo sertifikatus.

Atitikties deklaracija pateikta adresu www.milwaukeetool.eu.

EN 149:2001+A1:2009 | FFP2NR D FFP3NR D
Produkto kodas Milwaukee V-420-SL Milwaukee
Milwaukee V-420-8Ly | V-2430-SLV
Milwaukee V-220-SL
Milwaukee V-220-SLV
Maks. leistina 10 XAGW + 30 XAGW
aukSciausioji verté

AGW: Darbo vietos apribojimo verté

Naudojimo reikalavimai: + neapsaugo nuo radioaktyviy medziagy ir virusy
daleliy
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